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ВІЕСОЕО5З5ІЕМ 


ГІЕ ЎЎЕІЗЗЕСТНЕМІЗСНЕ З2ЕІТОХС 


"рАЗ УАТЕБРАКМР" 


Нямеччына сувэрэннай дзяржавай 


5 травеня сёлета, на тры дні перад 
дзесятай гадавінай бязумоўнай капітуля- 
цыі Нямеччыны й пачаткам ейнае аку- 
пацыі пераможнымі дзяржавамі, Нямеч- 
чына ўзноў атрымала поўную сувэрэн- 
насьць. У гэты гістарычны дзень Высо- 
кія камісары Задзіночаных Штатаў Амэ- 


рыкі, Вялікабрытаніі й Францыі -- Ко- 
нэнт, Гоер Мільлер і Франсуа Понсэ 
разьвязалі саміх сябе -- Высокую Камі- 
сію -- і сталіся амобасадарамі гэтых 


дзяржаваў пры заходнянямецкім урадзе 
ў Бонн, а дасюлешнія акупацыйныя ар- 
міі саюзнымі арміямі Нямеччыны. 
Францускі амбасадар Франсуа Понсэ за- 
крыў апошняе паседжаньне найвышэй- 
шых камісараў славамі: «Нямеччына, 
напасьледак, сталася гаспадаром сваей 
долі, таму мы жадаем ёй шчасьця на 
ейным далейшым шляху». 

Гэтак Нямецкая Фэдэральная Рэспу- 
бліка, на падставе парыскіх дагавораў, 
атрымала ўсе сувэрэнныя правы, стала- 
ся ўдзельнікам Заходня-Эўрапэйскай 
Вуніі й сябрам Атлянтычнага Пакту. 


Й 
Адначасна яна атрымала ўсе правы мець 
сваю собскую армію ў складзе ўспомне- 
ных абаронных альянсаў. 

Аднак гэтая гістарычная падзея ня 
выклікала сярод Немцаў асаблівага эн- 
тузіязму й радасьці. Калі дзесяць дзён 
пазьней, 15 травеня, быў у Вене падпі- 
саны мірны дагавор, дык уся Аўстрыя 
адзначыла гэты факт зь нязвычайнай 
урачыстасьцю. У Нямеччыне-ж дзень 
атрыманьня поўнай сувэрэннасьці нічым 
асаблівым ня розьніўся ад кажнага ін- 
шага дня. І гэта зразумела. У сьвядо- 
масьці кажнага Немца начуцьцё радась- 
ці прыглушае сумны факт, што 18 міль- 


ёнаў нямецкага народу пад савецкай 
акупацыяй астаецца й надалей у няво- 
лі. Шмат Немцаў уважае, што цеснае 
зьвязаньне Заходняй Нямеччыны з За- 
хадам замацоўвае на даўжэйшы час па- 
дзел краіны на дзьве часьці. А справа 
задзіночаньня Нямеччыны зьяўляецца, 
зусім натуральна, найвялікшым жадань- 
нем кажнага Немца. 

У праклямацыі ўраду Нямецкай «Фэ- 
дэральнай Рэспублікі, урачыста абвеш- 
чанай канцлерам др. Адэнаўэрам, між 
іншым, было сказана: «Разам з урадам 
Нямецкай Фэдэральнай Рэспублікі ў гэ- 
ту гадзіну памятаюць 50 мільёнаў воль- 
ных грамадзян Нямецкай «Фэдэральнай 
Рэспублікі ў братнім саюзе аб мільёнах 
Немцаў, што змушаныя жыць асобна ад 
нас у няволі і бяспраўі. Мы заклікаем 
іх: Вы належыце да нас. Мы належым 
да вас. Радасьць з нагоды атрыманьня 
намі свабоды так доўга будзе спавітая 
сумам, пакуль гэтая свабода ня будзе 
адноўленая Вам. Вы можаце заўсёды 
пакладацца на нас, бо разам з вольным 
сьветам ня будзем спакойнымі, пакуль 
таксама й вам ня будуць наданыя 
людзкія правы і ня будзеце з намі сва- 
бодна задзіночаныя й жыць у вольнай 
дзяржаве». 

Факт прывярненьня незалежнасьці 
Заходняй Нямеччыне і ўключэньне яе ў 
вабаронную сыстэму Захаду мае вялікае 
значэньне ў міжнародным жыцьці. За- 
ходні вольны сьвет узмоцніўся й павя- 
лічыўся на 50 мільёнаў найболыш муж- 
нага, творчага й жыцьцёва здольнага на- 
роду ў Эўропе. А сяньняшняе геапалі- 
тычнае палажэньне Заходняй Нямеч- 
чыны, як найдалей высунутага бастыё- 


ну свабоды, надае гэтаму факту яшчэ 
большае значэньне. 

Было-б памылкаю ўважаць, што толь- 
кі сучаснай палітычнай каньюнктуры 
павінна Заходняя Ііямеччына заўдзяч- 
ваць аднаўленьне свайго сувэрэнітэту, 
гаспадарскі росквіт, вагу й пашану ў 
вольным сьвеце. Ня ў меншай меры да 
гэтага спрычыніліся і высока дадатнія 
якасьці нямецкага народу: ягоная пра- 
цавітасьць, здысцыплінаванасьць і арга- 
нізатарскія здольнасьці. Асаблівыя-ж 
заслугі для нямецкага народу палажыў 
канцлер др. Адэнаўэр, вялікі дзяржаўны 
муж, якія ня часта паяўляюцца ў гісто- 
рыі, 

Прывярненьне сувэрэннасьці Заходняй 
Нямеччыне і для нае Беларусаў не зьяў- 
ляецца чымсьці абыякавым. Спасярод 
вялікіх народаў эўрапэйскага Захаду 
Нямеччына, у сілу свайго геаграфічнага 
палажэньня, была і будзе найбольш за- 
цікаўленая Беларусяй. Праўда, гэтае за- 
цікаўленьне дагэтуль ня йшло па лініі 
нашых нацыянальных інтарэсаў. Сярод 
Немцаў, падобна як і іншых народаў 
эўрапэйскага Захаду, яшчэ й дагэтуль 
пакутуе канцэпцыя вялікай Расеі, ці то 
як вялізарнага рынку збыту, ці як палі- 
тычнага дзейніка ў раўнавазе сілаў. Не- 
залежна, аднак, ад таго, ці нямецкая па- 
літыка будзе для нас прыхільная, ці ня- 
прыязная, наш палітычны інтэрае вы- 
магае шукаць зь Немцамі кантактаў, вы- 
Клікаць у іх зразуменьне для нашай 
вызвольнай справы і пераконваць іх у 
тым, што незалежная Беларусь ляжыць 
таксама ў інтарэсах і нямецкага народу. 


січ) 





Наш вяліні здабытак 


ДА ВЫХАДУ ЗБОРНІКА ПАЭЗІІ ЯНК І КУПАЛЫ «СПАДЧЫНА» 


Даўно рэклямаваны на балонах нашае 
газэты вялікі зборнік найлепшае паэзіі 
найвялікшага нашага нацыянальнага па- 
эты, агульнапрызнанага правадыра бе- 
ларускага народу й прарока ягонага ад- 
раджэньня -- ЯНКІ КУПАЛЫ, напась- 
ледак, выйшаў з друку. Зборнік атры- 
маў агульны назоў «СПАДЧЫНА», бо 
ўзапраўды зьмяшчае ён у сабе ўсё най- 
лепшае із паэтычнай спадчыны вяліка- 
га паэты. 

Выхад у сьвет гэтае манумэнтальнае 
кнігі зьяўляецца ўзапраўды вялікім на- 
шым нацыянальным здабыткам. Ужо па- 
водля свайго імпазантнага разьмеру, 
мастацкага афармленьня й тэхнічнага вы- 
кананьня кніга гэтая вырозьніваецца ня 
толькі спасярод усяго таго, што дагэтуль 
было выдадзена Беларусамі на эмігра- 
цыі, але й мае вельмі мала сабе роўных 
сярод кніжных выданьняў зміграцыяў 
іншых народаў, колькасна большых і 
багацейшых за нас. Мала мае яна сабе 
роўных і З гледзішча на глыбокі ідэйны 
зьмест ды паэтычна-мастацкія вартась- 
ці, якімі вызначаецца творчасьць Купа- 
лы. Таму кніга гэтая для кажнага Бела- 
руса павінна стацца ягоным нацыяналь- 
ным евангельлем, Зь якога ён будзе чэр- 
паць сілы ператрываньня ў сваім цяж- 
кім выгнанскім жыцьці; яна будзе духо- 
ва зьвязваць яго з родным краем і на- 
родам; будзе падтрымліваць ягонае па- 
трыятычнае сумленьне й будзіць веру Ў 
перамогу й лепшую будучыню. Перад 
чужынцамі, сярод якіх прыйшлося нам 
жыць, кніга гэтая будзе найлепшай на- 
шай нацыянальнай рэпрэзэнтацыяй, год- 
най творчае сілы й духовае моцы бела- 
рускага народу. Вось чаму «Спадчына» 
Купалы павінна стацца настольнай кні- 
гай кажнага Беларуса на выгнаньні. 
Вось чаму не павінна быць аніводнага 
Беларуса на эміграцыі, які-б гэтай кні- 
агі ня прыдбаў-бы ў сваю собскасьць. 

Некалькі інфармацыяў аб зьмесьце 

й форме кнігі, 

Зборнік «Спадчына» пачынаецца ка- 
роткай біяграфічна-бібліяграфічнай за- 
цемкай аб жыцьці й творчасьці Купалы 
ў ангельскай, нямецкай, францускай і 
гішпанскай мовах. Далей ідзе «Уводнае 


Слова» ад Беларускага Інстытуту Наву- 
кі й Мастацтва, які зьяўляецца ўкла- 
дальнікам Зборніка. Пасьля гэтага 
зьмешчаны вялікі навукова-крытычны 
артыкул Др. Ст. Станкевіча «Янка Ку- 
пала -- жыцьцёвы й творчы шлях па- 
эты», у якім чытач знойдзе, хоць агуль- 
ную, але поўную й глыбокую характа- 
рыстыку творчасьці Купалы. 

Пасля гэтых уступных частак, якія 
займаюць 66 бачынаў друку, ідуць тэк- 
сты Купалавых твораў, разьбітых, част- 
кова паводля тэматыкі, часткова павод- 
ля літаратурнага жанру, на наступные 
трынаццаць разьдзелаў: 

І. «Наша вёска» дае выбар вершаў з 
самай пачаткавай пары Купалавай твор- 
часьці, пайменна тых, у якіх Купала 
выступае перадусім як паэта беларуска- 
га сялянства, і на якіх ляжыць яшчэ 
выразны адбітак г. зв. «народніцтва». 

П. «Па межах родных» абыймае вер- 
шы, у якіх галоўным матывам -- краса 
прыроды, зьвязаная з гадавым цыклем 
сялянскай працы й сьвятаў. 

ПІ. «Забраны Край», ІУ. «Ужо днее» 
і У. «На Сход» -- гэта трыяда твораў, 
якая зьмяшчае выбар Купалавай най- 
важнейшай нацыянальна-грамадзкай лі- 
рыкі пары «Жалейка» -- «Гусьляр» -- 
«Шляхам Жыцьця» -. «Спадчына», 

УІ. «Сваім і чужым» зьмяшчае розныя 
вершы з усіх пораў Купалавай творчась- 


ці, прысьвечаныя «сваім» і «чужым», 
прыяцелям і ворагам, папярэднікам і 
сучасьнікам, 


УП. «Безназоўнае» зьмяшчае выбра- 
ныя вершы апошняй, умоўна свабоднай, 
пары Купалавай творчасьці, пары, калі 
жыцьцё «Забранага Краю», пасьля бур- 
ных гадоў Першай Сусьветнай Вайны, 


рэвалюцыі, Усебеларускага Конгрэсу, 
акупацыяў, апыняецца ў новай -- ха- 
вецкай -- рэчаіснасьці, калі прыходзіць 


нешта адменнае ад старога, аднак і не- 
падобнае да чаканага вольнага, новага, 
калі прыходзіць -- «безназоўная» пара. 

УШ. «Шляхам гадоў» абыймае вершы, 


СУ якіх увага паэты накіраваная на са- 


мога сябе, у якіх ён гавора пра свае дум- 
кі, пагляды, сваю «веру», свае песьні й 
сваю творчасьць, у якіх дае асуд сабе, 


як чалавеку й як песьняру. 

ІХ. «Для Яе» дае лірыку каханьня -- 
адзіны матыў, які, побач сацыяльна-ся- 
лянскага і нацыянальна-грамадзкага, 


змог глыбей крануць Купалу-песьняра. 








Да гэтага разьдзелу далучаная й сугуч- 
ная яму цалкам паэма «Яна і Я». 
Х. Сатыра зьмяшчае вершы сатырыч- 


на-гумарыстычнага зьместу -- сатыру, 
жарты, байкі. 
ХІ. Пазмы: «На куцьцю», «Курган», 


«Забытая скрыпка», «Урывак з паэмы», 
«У Купальскую ноч», «Ма Дзяды», «Ча- 
раўнік», «Грабар», «Магіла Льва», «Па- 
ляўнічы й пара галубкоў». 

ХП. Драматычныя паэмы: «Адвечная 
Песьня», «Сон на Кургане», «На Папасе». 

ХІІ. «Слова аб палку Ігаравым» -- 
Купалаў вершаваны перасьпеў выдат- 
нага беларускага гэраічнаго эпасу ХІІ 
стагодзьдзя. 

Гэткім чынам кніга зьмяшчае ўсіх ра- 
зам 302 творы Купалы, пачынаючы ад 
дробных вершаў, цераз большыя паэмы 
й вершы, а канчаючы такімі вялікімі, 
як «Сон на Кургане» або «Слова аб пал- 


ВОРГАН БЕЛАРУСКАЙ НАЦЫЯНАЛЬНА 


ВЫЗВОЛЬНАЙ ДУМКІ 


ГІЕ У ЕІЗЗ8СТНЕМІЗСНЕ 2ЕІТОМХС ,ВАСКАСЗСУМА" (,УАТЕВІАМР") 
Негап5герег: УІадітіт ВОВТХІК 


Піе АйтіпізітаНоп: 


(13 Б) Мапееа 15, РебеаКкоЁег5іт. 93Л,. 


таб: «ГОСОб", Вафагофегеі ц. Уе., С.п.Ь.Н., Мёпаеп 8, ВозепБеітег бё, 4ва, 
Цана паза Нямеччынай: ЗІЦА -- 15 цэнтаў, Канада -- 15 ц., Ангельшчына 
-- 1 шылінг, Францыя -- 20 фр., Бэльгія -- 5 фр., Аўстралія -- 1 шылінг, 


Аргентына -- 2 пэзо. У іншых 


краінах раўнавартасьць 15 ам. цэнтаў. 


Цана лётніцкай поштай у заакіянскія краіны -- 30 ам. цэнтаў. -- Падвой- 


ныя нумары каштуюць падвойна. 


Банкавае конто: АйтіпізтаНоп Чег уеіззпнепізбеп 


Теішпае ,ВасКкапвсупа” 


ВапККоп'опаттег 357-125 Вауегіз(зе Нуро“екеп- папа УЎефзеіБапк, Міпбіеп. 





ГАЗЭТА ВЫХОДЗІЦЬ РАЗ У 


ТЫДЗЕНЬ -- ЦАНА 30 Н. ФЭН, 


скі М г Бы 





ТНЕ УНІТЕВОТНЕМІАМ МЕЎЎРАРЕЕ 
»ТНЕ ЕАТНЕВІАР" 


ГОД ВЫДАНЬНЯ 9 


ао 0 


Прэса -- гэта зброя ідэялягічнага на- 
ступу й абароны. Хто ёю ўзбройваўся, 
той быў дужы. Таму ня дзіва, што каж- 
ны, хто змагаецца, стараецца здабыць 
сабе гэтае аружжа. Намаганьні займець 
гэтую зброю вельмі зырка выявіліся ў 
гісторыі нашага вызвольнага змаганьня 
з самых раньніх часоў. Бо ўжо Каліноў- 
скі, калі падымаў беларускіх сялян су- 
праць расейскіх і польскіх абшарнікаў, 
надзвычай добра разумеў важнасьць 
свае прэсы, а ягоная першая беларуская 
газэта «Мужыцкая Праўда» ці малую 
адыграла ролю ў правядзеньні паўстань- 
ня 1863-6864 гадоў. 

Калі-ж у 1905 годзе беларускі выз- 
вольны рух дамогся ад царскага ўраду 
грамадзянскага права свайму друкава- 
наму слову, дык першым намаганьнем 
беларускіх адраджэнцаў было пусьціць 
у вабег свой сталы друкаваны ворган, 
чым і сталася ад 1906 году газэта «На- 
ша Ніва» пасьля свае забароненае цэн- 
Зурай папярэдніцы «Нашае Долі». Та- 
ды толькі адраджэнцы адчулі сілу ў 
сваіх радох, а нам добра ведама, што 
назовам выдаванае імі газэты мы завем 
і характэрызуем сяньня адзін з найін- 
тэнсыўнейшых этапаў нашага вызволь- 
нага шляху. Ад 1906 году беларуская 
газэта сталася неадлучным дзейнікам на- 
шага нацыянальнага жыцьця ўва ўсіх 
ягоных дзялянках. Была яна бадай усю- 
ды, дзе вялося ўсьведамленьне й зма- 
ганьне, дзе былі моцныя пазыцыі на- 








ку Ігаравым». 

Кніга замыкаецца бібліяграфіяй важ- 
нейшых выданьняў Купалавых твораў 
і важнейшых літаратурна-навуковых 
працаў аб жыцьці й творчасьці паэты. 

Уся кніга, разьмерам вялікае вась- 
мёркі, абыймае ІХХУІ -- 498 бачынаў, 
разам 564 бачыны друку. Апрача гэтага, 
у кнізе 9 фотоілюстрацыяў, 5 зь якіх -- 
гэта фотоздымкі паэты з розных пэры- 
ядаў ягонага жыцьця, а 4 -- гэта фото- 
здымкі, зьвязаныя зь ягоным жыцьцём 
і творчасьцю. Кніга мае высокамастац- 
кую вокладку ў чатырох калёрах (сіні, 
зялёны, жоўты, чорны), выкананую бе- 
ларускім мастаком Міхасём Наўмовічам. 

Цана кнігі: 

Пасьля канчальнай калькуляцыі і пры 
разьліку, што кніга будзе мець шырокае 
кола пакупнікаў, ейная цана зьніжаная 
ад раней запраектаванай. І так: 

І. на добрай паперы ў мяккай папяро- 
вай вокладцы -- 7 амэр. даляраў за эЭг- 
зэмпляр. З гледзішча на грубіню кнігі, у 
гэткім стане яна будзе вельмі нятрывал- 
кай. Таму тыя, што яе купяць у такой 
вокладцы, павінны самі даць яе пера- 
плесьці ў грубую вокладку. 

П. на добрай паперы ў цьвёрдай па- 
латнянай вокладцы з рухомай папяро- 
вай вокладкай зьверху -- 9 амэрыкан- 
скіх даляраў. 

ПІ. На люксусовай бліскучай паперы 
ў цьвердай палатнянай вокладцы з ру- 
хомай папяровай вокладкай зьверху -- 
1і амэрыканскіх даляраў. 

У іншых краінах раўнавартасьць вы- 
шэйшай даляровай сумы ў мясцовай ва- 
люце. 

Кніга ў бліжэйшым часе будзе пера- 
сланая ўсім нашым кальпартэрам і не- 
каторым беларускім арганізацыям У 
краінах расьсяленьня Беларусаў, ад- 
куль яе просім выпісваць або непаерэд- 
на купляць. Каб кнігу атрымаць у пер- 
шую чаргу (спачатку будзе разасланая 
невялікая яе колькасьць), найлепей ужо 
адразу даваць на яе заказы. Таксама 
можна выпісваць непасрэдна з Выда- 
вецтва «Бацькаўшчыны» ў Мюнхэне. 

Выданьне так вялікае й каштоўнае 
кнігі пацягнула за сабой вялікія выдат- 
кі, дзеля чаго Выдавецтва было зму- 
шанае зацягнуць вялікі доўг, перад зва- 
ротам каторага ня будзе мець магчы- 
масьці выдаваць іншых кніжах. Таму 
кажны, хто купіць зборнік Купалавай 
паэзіі «Спадчына», ня толькі прыдбае 
сабе кнігу выключнай цэннасьці, але й 
спрычыніцца да далейшага разгарнень- 
ня нашай дзейнасьці. 


Выдавецтва «Бацькаўшчыны» 


цыянальнага фронту. Прыйшла яна ра- 
зам з намі й на эміграцыю, стаўшыся 
найлепшым выказьнікам нашага палі- 


тычнага, культурнага й грамадзкага па- 
тэнцыялу. 


«Бацькаўшчына» Ле 250, Дзевяць ня- 
супынных год цяжкое працы, намагань- 
няў і перамаганьняў. Дзевяць напружа- 
ных год бяспрыкладнае ахвярнасьці гра- 
мадзтва, выдаўцоў і супрацоўнікаў га- 
зэты. Вынікаў-жа 250-ці нумароў газэ- 
ты ніякія лікі не ацэняць, як нельга лі- 
камі ацаніць самую Беларусь... 


Калі на Бацькаўшчыне свая газэта 
была незаменным здабыткам, часта не- 
дасягальнай мрояй з-за цэнзурных ці 
з-за матар'яльных цяжкасьцяў, дык тым 
каштоўнейшым дасягненьнем зьяўляец- 
ца свая рэгулярная газэта на цяжкіх 
часамі эмігранцкіх раздарожжах ды 
бездарожжах -- газэта з выразным ідэя- 
лягічным тварам і цьвёрдай паставай. І 
чым далей, тым глыбейшым выяўляецца 
зьмест і прадуманасьць загалоўку газэ- 
ты, які як-бы накрэсьлівае сабой і ха- 
рактар, і праграму, і кірунак воргану бе- 
ларускае нацыянальна-вызвольнае дум- 
кі. Беларусь! -- вось маяк для нашых 
лодак «ля чужых берагоў»!... 


Дома, калі мы нат і ня чыталі свае га- 
зэты, дык чуліся ўсё-ж на Бацькаўшчы- 
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УВАГА! 























УВАГА! 


Быдавецтва «Бацькаўшчыны» 
выдала партрэт нашага найвя- 
лікшага паэты й прарока бела- 
рускага адраджэньня 


Янкі Купалы 


з фотокопіяй собскаручнага 

подпісу паэты. 

Партрэт выдадзены на добрай 
бліскучай паперы разьмерам 
30Х 20 цэнтымэтраў. Цана адна- 
го партрэту 50 амэр. цэнтаў або 
іхная раўнавартасьць у мясцо- 
вай валюце. Выпісваць з Адмі- 
ністрацыі «Бацькаўшчыны» або 
з нашых Прадстаўніцтваў паза 
Нямеччынай. 

Кажная беларуская арганіза- 
цыя, кажнае беларускае памеш- 
каньне павінна быць удэкара- 
ванае партрэтам Янкі Купалы! 














не -- на паняволенай, на парэзанай і па- 
крыўджанай, але на Бацькаўшчыне. 
Там была зямля, там былі сёлы й месты, 
там быў народ. Але калі цяпер нічога 
гэтага ня стала, акрамя блудных сьце- 
жак, дык дзе-ж шукаць Бацькаўшчыну? 


Калі неба й зямля чужыя? 


ж 


Цяпер сам сабе папрабуй адказаць. 
Няўжо ня прыносяць табе гэтыя чаты- 
ры балоны друку штотыдня знаёмага й 
сьвежага подыху, якога не стае табе ся- 
род чужых вуліц? Быццам ліст ад ста- 
рога сябры. І ня цяжка ўявіць сабе, як 
прабягаеш ты борзьдзенька вачыма па 
загалоўках, а пасьля з асалодай бярэш- 
ся за чытаньне яе, пачынаючы з апош- 
няе бачынкі. Ты сустракаеш у ёй знаё- 
мыя прозьвішчы, знаёмыя мясьціны, 
знаёмыя праблемы; ты адчуваеш, як у 
табе ажывае Бацькаўшчына, і гэтым ад- 
чуваньнем ты складаеш часьцінку ейна- 
га вялікага раськіданага жыцьця. 


Шмат чым сталася нам «Бацькаўшчы- 
на». Адным -- падручнікам, другім -- 
даведнікам, трэцім -- спосабам абмены 
думак. Але ўсім нам яна зрабілася не- 
разрыўным лучнікам, сувязным нэрвам 
і месцам сустрэч Беларусаў Сыднэю, 
Манчэстэру й Монтрэалю. Дык як-жа не 
пажадаць гэтай газэце на ейным 251-ым 
парозе і надалей несьці нам подых Баць- 
каўшчыны, аж покуль мы самі ня дых- 
нем вольна там, куды яна ўвесь час 
імкнецца накіроўваць нашыя думкі! 


Я. Запруднік 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 


хе 20 (259) 





На удар адказаць контрударам! 


Пасьля таго, калі ў усходнім Бэрліне 
распачаў сваю дзейнасьць г. зв. «Камі- 
тэт для павароту на бацькаўшчыну», 
найпаважнейшы амэрыканскі іштодзень- 
нік «Нью Ёрк Таймс» З травеня сёлета ў 
сувязі з гэтым пісаў: «Кажны паварот 
тысяч эмігрантаў у Саветы і іхныя са- 
тэліты быў-бы для Масквы палітычным 
трыумфам. Ён абазначаў-бы няўдачу 
вольнага сьвету, калі ходзіць пра пад- 
трыманьне сярод эмігрантаў веры ў лец- 
шую будучыню ў дэмакратычных краі- 
нах», 

«Нашыя дзьверы павіны быць шырэй 
адчыненыя для іміграцыі ўцекачоў у 
Задзіночаныя Штаты. Наш урад паві- 
нен павялічыць дапамогу для эмігран- 
таў. Проба цяжкая, а нашы страты мо- 
гуць быць вельмі паважныя, калі ня 
станем на вышыні заданьня», 

Прыведзеныя вышэй словы З най- 
больш пашыранага амэрыканскага прэ- 
савага воргану маюць сваю нядвузнач- 
ную вымоБу. Яны сьветчаць, што пуб- 
лічная думка Амэрыкі здае сабе справу 
з сур'ёзнасьці палажэньня й заклікае 
ўрад Задзіночаных Штатаў да станоўча- 
га й шыбкага супрацьдзеяньня. У гэтым 
знаходзім пацьверджаньне часта выказ- 
ваных намі паглядаў, што эміграцыі з 
савецкага Саюзу становяць сабой па- 
вежную палітычную сілу, якой баль- 
шавікі баяцца, якую заўсёды будуць ім- 
кнуцца зьнішчыць, а якую, з другога 
боку, заходнія дзяржавы павінны пад- 
трымліваць, як сваіх натуральных са- 
“юзьнікаў, могучых адыграць не малую 
ролю ў змаганьні з камунізмам, 

Перад тым, як адказаць на пытаньне, 
якія запраўдныя мэты ставяць бальша- 
вікі перад новай сваей акцыяй супраць 
“палітычных эміграцыяў у вольным сьве- 
це, спачатку некалькі слоў аб некато- 
рых мамэнтах самой акцыі. 

Уся гэтая акцыя пакуль што выра- 
жаецца ў радыёвых перадачах «Камітэ- 
ту павароту на бацькаўшчыну», ськіра- 
ваных да эмігрантаў у краінах вол га 
сьвету, і ў рассыланьні ім з Усходняй 
Нямеччыны заклееных канвэртаў з га- 
зэткай «За возвраіцение на родину», 
якой дагэтуль выйшла два нумары. Га- 
зэтка, як бачым, выдаецца ў расейскай 
мове, але зьмешчаны ў ейным першым 
нумары «Зварот Камітэту за вяртаньне 
на радзіму» асобнымі адбіткамі некато- 
рым Беларусам у Заходняй Нямеччыне 
быў разасланы і ў мове беларускай. Як 
з гледзішча тэхнічнага, гэтак і з боку 
зьместу газэтка вельмі мізэрненькая і 
дзлёка не дараўноўвае навет горшым 
эмігранцкім выданьням. Затое ў сэньсе 
прапаганды бальшавікі тут аказаліся, 
як і заўсёды, нядрэннымі майстрамі. 

Ані ў першым, ані ў другім нумары 
нічога не знаходзім, што-б прыпамінала 
чытачу жахлівую бальшавіцкую за- 
праўднасьць. Ані словам тут не ўспамі- 
наецца аб камуністычнай партыі, аб 
«улюбленых правадырох», аб калгасах 


ці стаханаўшчыне, а галоўны кладзецца 
націск на патрыятызм, каб павялічыць 
сярод эмігрантаў натуральную тугу за 


бацькаўшчынай, зайграць на іхных па- 
трыятычных пачуцьцях і прымусіць іх 
забыцца аб усіх страхоцьцях савецкага 
жыцьця. Уверсе на першай бачыне зьле- 
ва, дзе ў кажным савецкім выданьні 
стаіць неадлучнае  «Пролетары всех 
стран, соединяйтесь!», тут маем зусім 
іншы лёзунг: «Слався, Отечество наше 
сеободное!» А справага боку ня менш 
патрыятычны лёзунг: «Чужбина -- вее 
равно что мачеха злая, а Отчизна -- 
родимая мать. Она поймет, простит каж- 
дого из своих детей!» 

А вось што за «буржуазна-прадрас- 
судкавы» выліў патрыятызму ў «Зваро- 
це Камітэту»: «Хто-хто, а мы вельмі 
добра ведаем, што на чужыне нікаму 
няма справы да людзей, падобных да 
вас. Хіба хто-небудзь зразумее там усю 
глыбіню вашых мук, вашага суму? Хіба 
ім хоць колькі-небудзь блізкія ўспаміны 
аб вашым дзяцінстве, хіба іх хвалююць 
мова і песьні вашай роднай краіны, 
хіба ім дорагі шырокія прасторы яе па- 
лёў, пах толькі што ўзаранай зямлі, ня- 
сьціханы шум створаных пры вашым 
удзеле машын?» (цытуецца зь беларус- 
кага тэксту «Звароту»). І гэтак далей у 
падобным тоне. Тут варта толькі адце- 
міць, што калі-б нейкі беларускі паэта 
сяньня з такімі патрыятычнымі пачуць- 
цямі ў дачыненьні да Беларусі зьвяр- 
нуўся да беларускага чытача на баць- 
каўшчыне, дык адразу-ж быў-бы абві- 
навачаны ў «буржуазным нацыяналізь- 
ме» і зьнішчаны, як былі абвінавачва- 
ныя й нішчаныя ад 1930 году аж да 
сяньня дзесяткі й соткі лепшых белару- 
скіх паэтаў за падобныя «нацыяналіс- 
тычныя вылазкі». 

Акцыя ўсходнябэрлінскага «Камітэту» 
была старанна падгатаваная наперад. Аб 
гэтым найлепей сьветчыць факт, што 
ворган гэтага «Камітэту» рассылаецца 
на прыватныя адрасы многім эмігрантам 
у Заходняй Нямеччыне. Вуліца, нумар 
дому і паверху падаецца бязь ніякіх 
памылак. Бываюць выпадкі, што гэтая 
камуністычная макулятура была да- 
кладна заадрысаваная асобам, якія па- 
ру тыдняў перад гэтым пасяліліся ў да- 
дзеным памешканьні. Значыцца, баль- 
шавіцкая разьведка мусіла добра папра- 
цавать, каб сабраць гэтыя адрасы, ды з 
такой-жа стараннасьцю й далей працуе. 

А што акцыі гэтай прыдаецца важнае 
значэньне, ня менш вымоўна сьветчыць 
факт іншы. Усіх эмігрантаў на Захадзе, 
а ў першую чаргу ў Аўстрыі яшчэ ня- 
даўна моцна палохаў параграф 16 мір- 
нага дагавору з Аўстрыяй. Гэты артыкул 
практычна дазваляў іх прымусова рэпа- 
трыяваць у Савецкі Саюз. Але Молатаў, 
на дамаганьне аўстрыяцкага ўраду, Зу- 
сім лёгка згадзіўся адмовіцца ад гэтага 
параграфу. Чаму? Адказ ясны: пры да- 
маганьні прымусовай рэпатрыяцыі з Аў- 
стрыі наносіўся-б паважны ўдар «Камі- 
тэту для павароту на бацькаўшчыну» й 
раскрываўся-б увесь абман ягоных на- 
мераў. 

Цяпер у справе гэтых запраўдных на- 
мераў і мэтаў акцыі «Камітэту за пава- 


рот на бацькаўшчыну». Хіба ня зной- 
дзецца сярод нас такога наіўнага, які-б 
паверыў, што на заклік гэтага «Камітэту 
зараз і пачнецца дабравольнае перася- 
леньне за зялезную заслону, паверыў- 
шы, што «родина простит». Таксама не 
наіўныя й бальшавікі, каб у гэта паве- 
рылі. А тая эвэнтуальнасьць, што калі-б 
знайшлося некалькі наіўных эмігрантаў, 
якім неўмагату далей валяцца поўгалод- 
ным у лягерах Заходняй Нямеччыны на 
ласкавай апецы нямецкага «фюрзоргэ», 
і якія вярнуліся-б, на заклік гэтага «Ка- 
мітэту», дык гэткі «сукцэс» зусім яіцчэ 
не апраўдваў-бы гэтак старанна прыга- 
таванай акцыі. Трэба не забывацца, што 
калі бальшавікі нейкую акцыю пачы- 
наюць, дык яна ў іх перад гэтым глыба- 
ка і ўсебакова абдуманая, праводзіцца 
кансэквэнтна, з уласьцівым ім назойлі- 
вым нахабствам. Дык у чым-жа запраў- 
дная мэта гэтай акцыі? 

І тут прыходзім да справы істотнай і 
галоўнай. Мы ўжо часта пісалі, што хо- 
дзіць ім пасеіць сярод эміграцыяў ды- 
вэрсію, справакаваць і скампрамітаваць 
яе ў вачох Заходу ды, непасьледак, вы- 
клікаць у іх страх, што «ад караючай 
рукі НКВД нідзе не схаваешся», каб, у 
выніку такога маральнага й псыхічнага 
заламаньня, зьменшыць, аслабіць і 
спыніць ейную антыбальшавіцкую дзей- 
насьць. Тут хаваецца галоўнае заданьне 
дзейнасьці «Камітэту для павароту на 
бацькаўшчыну!» 

Мы цьвёрда перакананыя, іцто гэтыя 
новыя правакацыйныя пляны Масквы 
супраць эміграцыяў не ўдадуцца. Вялі- 
кая часьць эміграцыі патрапіла абара- 
ніцца перад бальшавіцкімі чэкістымі ў 
1945-47 гадох, калі яны свабодна раз- 
гульвалі па Заходняй Нямеччыне, як у 
сябе дома, і атрымлівалі ўсякую дапа- 
могу з боку акупацыйных арміяў заход- 
ніх альянтаў уключна з прымусовымі 
выдаваньнямі апошнімі многіх тысяч 
эмігрантаў у рукі чырвоных катаў. Дык 
гэтая эміграцыя і пагатове патрапіць 
абараніцца цяпер, калі ўжо ня трэба 
падразаць сабе жылаў ды кідацца пад 
колы цягнікоў і самаходаў, іцто мелі 
везьці яе «на родину». У тыя жудасныя 
часы мы ня спынялі нашай азнтыбаль- 
шавіцкай акцыі. Мы, хаваючыся ад па- 
ліцыі заходніх альянтаў, у цёмных пад- 
валах і на чардакох адбівалі тады на 
рататарах нелегальныя часапісы й лі- 
стоўкі, якімі мабілізавалі эмігранцкія 
масы на змаганьне з бальшавізмам. На- 
важанай антыбальшавіцкай акцыі мы 
ня спынім і цяпер, калі можам яе ве- 
сьці не хаваючыся, але свабодна й ад- 
крыта. Ад новых спробаў бальшавіцкае 
правакацыі мы абаронімся, пры чым 
абаронімся собскімі сіламі, бязь ніякае 
чужое помачы. 

Але мала бараніцца й абараніцца. На 
подлую балыцавіцкую акцыю трэба 
адказаць адпаведнай, разумнай і пляна- 
вай контракцыяй. На ськіраваны су- 
праць нас бальшавіцкі ўдар мы павінны 
адказаць контрударам, моцным і для 
бальшавікоў балючым. А для гэтага по- 


Свабода - гэта няв 


З канцом апошняе сусьветнае вайны 
для чалавецтва настала новая эра -- 
атамная. Для адносна малое часткі гэ- 
тага-ж чалавецтва, эміграцыі з Усход- 
няй Эўропы, у гэты самы час пачаўся 
пэрыяд, які можна было-б назваць пэ- 
рыядам «вызвольных» камітэтаў. Хто 
толькі і ад каго сяньня не вызва- 
ляе? Запраўды разабрацца цяжка. Пры 
гэткай актыўнасьці «вызваляньня» зда- 
валася-б, што ўжо ўсе даўно мусілі-б 
быць вольнымі. Ды толькі здна небясь- 
пека: калі гэтак далей будзе йсьці, дык 
ня выключаецца магчымасьць, іцто сло- 
ва «вызваленьне» страціць зусім свой 
першапачатковы зьмест. Мала гэтага, 
здэзарыентаваным эмігрантам яно з ча- 
сам пачне крычаць крывавым лёзунгам 
З раману Орвэля «Свабода -- гэта няво- 
ля», ці наадварот. 


Найбольш клясычныя «вызвольнікі» 
ўсіх часоў, бальшавікі, нядаўна заргані- 
завалі ў Усходняй Нямеччыне камітэт 
«За возвраіцение на родину». Сваёй ак- 
цыяй яны думаюць «вызваліць» не- 
шчасьлівых эмігрантаў «ад капіталістыч- 
вых эксплёататараў». Але не аб гэтым 
камітэце мы хочам гаварыць. Сяньня 
Зьвернем увагу на іншую, ня менш кля- 
сычную акцыю «вызваленьня». 


Калі ўжо сяньня «вызваляе» кажны, 
хто толькі не лянуецца, дык чаму-б і 


расейскім манархістым не заняцца тэ- 
тым? 

Перад намі парыская газэта «Русское 
воскресение» з І-га траўня г. г. На 3-яй 
бачыне вялікі загаловак «Российский от- 
чий дом». Зь левага боку пад гэтым за- 
галоўкам ідзе ў расейскай мове зварот 
камітэту праваслаўных Украінцаў да 
ўсіх праваслаўных Украінцаў на эмігра- 
цыі; з правага боку, у тэй-жа «обіцепо- 
нятной» -- загаловак «Белая Русь» (Ор- 
ган Национально-Освободительнотго Ко- 
митета, Ле 12). Навокал гэтага загалоўку 
красуюцца розныя сымбалі, зь якіх хіба 
найбольш прамаўляе за «белорусскость» 
двугаловы царскі арол. А пад гэтым ужо 
наступае: «Обраіцение Белорусского На- 
ционально-Освободительноге  Комитета 
ко веем Белоруссам в Эмиграции». 

Мы не займалі-б часу нашым чытачом 
падаваньнем гэтых нахабных клічаў і 
заклікаў з «обрашения» калі-б не адзін 
факт, які мімавольна кідаецца ў вочы. 
Пераглядаючы некоторыя абзацы, заўва- 
жаецца адразу, што замяніўшы ў іх 
адно-два словы, іх можна сьмела зьмясь- 
ціць у маскоўскай «Правде». Возьмем для 
прыкладу наступны сказ (каб лепш за- 
хаваць падабенства, цытуем у мове ра- 
сейскай): «Разоблачайте везде и всюду 
шовинистов, этых злейших врагов наше- 





(Заканчэньне на 4-ай балоне) 





мач звонку неабходна патрэбная, 

У заяве Амэрыканскага Камітэту ў 
справе Ул. Васілакі, зьмешчаным у Ле 18 
нашае газэты, старшыня гэтага Камітэту 
сп. Сарджэнт пісаў: «Справа Васілакі 
ёсьць яшчэ адным доказам, які паць- 
вярджае, як важным ёсьць сСупрацоў- 
ніцтва паміж Амэрыканцамі, што жа- 
даюць, каб народы Савецкага Саюзу 
ўзноў атрымалі свае дэмакратычныя 
правы, украдзеныя ад іх бальшавікамі, 
і былымі савецкімі грамадзянамі, што 
цяпер жывуць на Захадзе й з ахвярна- 
сьцю працуюць, каб прынесьці вызва- 
леньне сваім бацькаўшчынам». 

Нае моцна цешыць, што цяперашні 
старшыня Амэрыканскага Камітэту, які, 
між іншым, усебакова студыюе палі- 
тычныя праблемы сярод эміграцыяў, 
добра здае сабе справу, што бальшавікі 
дацэньваюць палітычную вагу эмігра- 
цыяў і баяцца іхнага супрацоўніцтва з 
Амэрыканцамі. Мы ўважаем, што само 
запачаткаваньне гэтага супрацоўніцтва 
было аднэй з прычынаў паўстаньня 
«Камітэту для павароту на бацькаўшчы- 
ну». Паўтараем «запачаткаваньне супра- 
цоўніцтва» з Амэрыканскім Камітэтам, 
бо ўзапраўднага супрацоўніцтва яшчэ 
няма. Каб гэтае супрацоўніцтва сталася 
ўзапраўдным і ахапіла ўсе эміграцый- 
ныя праблемы ў духу істотных патрэбаў 
паняволеных народаў, каб мела змогу 
на бальшавіцкі ўдар адказаць яшчэ 
мацнейшым конвтрударам, Амэрыканскі 
Камітэт усё-ж такі павінен зрэвідаваць 
свае пазыцыі ў дачыненьні да эмігра- 
цыяў. Для гэтага патрэбныя дзьве ас- 
наўныя рэчы. 

Папершае, Амэрыканскі Камітэт паві- 


нен паддаць рэвізіі ня спрыймальную 
для ўсіх нерасейскіх народаў ягоную 
палітыку г. зв. «непрадрашэнства», якое 
часамі прыймзе навет парадаксальна 
сьмешны характар. Вось вымоўны гэ- 
тага прыклад. Газэта «Украінські Вісті» 
нядаўна паведаміла, што дырэктары ўсіх 
нацыянальных сэкцыяў радыя «Вызва- 
леньне» У тым ліку й дырэктар ра- 
сейскай сэкцыі, апрацавалі й аднага- 
лосна прынялі статут, у каторым гаво- 
рыцца, што плянаваная рада дырэкта- 
раў змагаецца за сацыяльнае і нацыя- 
нальнае вызваленьне паняволеных на- 
родаў СССР і што амэрыканскае кіраў- 
ніцтва радыя не згадзілася зацьвер- 
дзіць апошняга пункту аб нацыяналь- 
ным вызваленьні. З гэтага можна зра- 
біць лёгічны вывад, што Амэрыканскі 
Камітэт супраць нацыянальнага вызва- 
леньня паняволеных народаў, а за да- 
лейцае утрыманьне нацыянальнае ня- 
волі!? 

Падругое, супрацоўніцтва паміж Амэ- 
рыканскім Камітэтам і эміграцыямі па- 
вінна быць запраўдным супрацоўніц- 
твам у літаральным значэньні гэтага 
слова, як паміж двума поўнавартаснымі 
контрагентамі, а не паводля прынцыпу, 
што адзін павінен кіраваць і загадваць, 
а другі пакорна слухаць і сьлепа выко- 
нваць. 

У праціўным выпадку, г. Зн. у выпад- 


ку, калі Амэрыканскі Камітэт будзе 
прыдзержывацца дасюлешніх сваіх 
прынцыпаў і мэтадаў супрацоўніцтва з 


эміграцыямі, на бальшавіцкі ўдар мы 
контрударам адказаць ня зможам. 


Алесь Крыга 








Юрка Віцьбіч 


Плыве з-падСьвятоў Гары Неман 


(Працяг) 
ІУ 


«І хадзіў Ён па ўсім забраным краі: і па 
Меншчыне, і па Віленшчыне, і па Магі- 
лёўшчыне, і па Задзьвінскай зямлі». 


Максім Багдановіч -- «Апокрыф» 


Нашыя шматлікія геаграфічныя назовы рэлігійнага пахо- 
джаньня апрычоныя і прыгожыя, Паводля іх навет можна 
спазнаць, дзе канчаецца Беларусь, бо адразу за ейнай Этна- 
графічнай мяжой на ўсходзе сустракаем Пятрапаўлаўскае, 
Прачыстае, Уваскрасенскае ў Гжацкім павеце, Спаскае і Аля- 
ксандраўскае ў Сычаўскім павеце, Фёдараўскае ды аж 
Усьпенскае-Сабакіна ў Вяземскім павеце. Нам затое ўласьці- 
выя гэткія назовы, як Духаўшчына, Маркаўшчына, Мікала- 
еўшчына і г. д. Адзіным вылучэньнем зьяўляецца вядомае 
сяло Новаспаскае, што пад Ельняй, але гэта менавіта тое вы- 
лучэньне, якое падкрэсьлівае агульнае правіла. 

Для нашых геаграфічных назоваў рэлігійнага паходжань- 
ня характэрна таксама тое, што, апрача хрысьціянства, у ІХ 
адбілася і паганства. Стаўшыся яшчэ за часы Рагнеды і Прад- 
славы, раней за Аўкштоты і Жамойды, добрымі хрысьціянамі, 
Беларусы разам з тым часткова цалкам, а часткова зыначыў- 
шы, перахавалі паганскае абрадавае кола. Зьвяртаючыся ў 
сваіх малітвах да Хрыста Збавіцеля, да Божае Маці, да сьвя- 
тых, яны адначасна ў сваім фальклёры з пашанай прыгад- 
ваюць бадай усіх колішніх багоў свайго Алімпу. Хіба не ха- 
рактэрна, што, як сьветчыць Адам Ганоры Кіркор, яшчэ ў 
1855 г. каля Докшыцаў сяляне хавалі ад сьвятароў 1 паліць 
ідала. Гэтая двуіснасьць адбілася на беларускіх нацыяналь- 
ных эмблемах. Наш дзяржаўны тысячагадовы гэроб славутая 
«Пагоня» сымбалізуе сабой бога Ярылу, а наш дзяржаўны 
вайсковы знак -- Двукрыж, узяты з шчыту «Пагоні», ведамы, 
як Ярылаў Крыж. Разам з тым ніколі Расея або «Сьвятая 
Русь» ня мела столькі ўхкрыжаваньняў ды капліцаў, колькі 
Беларусь. Гэты наш родны краявід добра адбіўся ў тых рад- 
кох закатаванага бальшавікамі паэты Паўлюка Шукайлы, 
якія другому расстралянаму імі пісьменьніку Міхасю Зарэц- 
каму савецкая цэнзура забараніла ўзяць за эпіграф да свайго 


раману «Крывічы»: 
На Беларусі вада з крыві, 


Палеткі з курганоў і крыжоў. ; 
Не падлягае сумлеву, што самы тэрмін «паганства» ў да- 

чыненьні да веравызнаньня нашых прашчураў кімсьці ды 
калісьці накінуты і зусім ня імі створаны. Мы патомкі ня 
глумімся зь іхняга веравызнаньня і зусім ня думаем, што 
зьмена веравызнаньняў у той час адбылася лагодна і не хва- 
равіта. Мімаволі прыгадваецца гістарычная прыказка: «Да- 
брыня хрысьціў мячом, а Пуцята крыжом». Дарэчы гэта той 
самы Дабрыня, які параіў кіеўскаму князю Ўладзімеру за- 
біць Рагвалода з сынамі і сьмяротна пакрыўдзіць Рагнеду. 
Прыгадваецца таксама высокапатрыятычная «Малітва Пяру- 
ну», аўтар якое паэта Кастусёнак, або слаўны Канстантын 
Езавітаў, распачынае яе зваротам нашых продкаў: 

Пярун, наш Бацька, 

Ясны Божа Грому! 

Даруй нам! 

Жрацы Хрыста нае ашукалі! 

Мы Табе малілісь Залатому -- 

Нас мячамі ксьцілі 

І ў вадзе купалі. 
Далей аўтар, ідэялізуючы языцтва, падкрэсьлівае, што, калі 
Беларусы маліліся Пяруну, тады яны: 

Крушылі косьці варагу-гаду, 

Зьмяталі брамы муроў Царграду. 
І канчаецца яна просьбай: 

Памажы, Пярун, нам, 

Бог наш Грозны, Мілы, 

Цяць галовы гадам 

Ад чванлівых плеч. 
Магчыма нейдзе ў парослых шэрсьцю закутках душы і зна- 
ходзіць гэтая малітва прашчураў спрыяльны водгук, але ад- 
разу падмінаюць яго сонечныя радкі з «Апокрыфу»: 

«Калі скончылася сем тысяч год ад стварэньня сьвету, 
Хрыстое ізноў зыйшоў на зямлю і хадзіў па ёй, каб споў- 
нілася тое, аб чым казалі прарокі» 

Паводля «Максіма Кніжніка» прамовіў Хрыстос сьвятому 
Пётры, што беднасьць беларускага народу спалучаецца з ба- 
гацьцем ягонае душы. І канчаецца «адшуканы Максімам Баг- 
дановічам рукапіс» прачулымі словамі: 

«І босыя ногі Хрыста пакідалі на цёплым і мяккім пыле 
дарогі сьляды. 

Але гора вам, людзі, бо даўно ўжо затапталі вы іх. 

Амін.» 
Бог грому і маланкі, бог навальніцы Пярун знайшоў не- 
пасрэдны водгук у двух нашых геаграфічных назовах. Па- 
блізу Сьвянцянаў знаходзіцца гара Пяркунаса або Пяруна, 
якую дагэтуль шануюць Беларусы і Летувісы. Магчыма, што 
й назоў старадаўных Сьвянцянаў паходзіць ад сьвятасьці тэ- 


тага месца для абодвух народаў. На Ігуменшчыне шырака вя- 
домы Пярунаў Мост. Аднак, калі імя гэтага бога сталася ў на- 
шай сучаснай мове тэрмінам раўназначным тэрміну -- гром, 
калі таксама сплаўлены маланкай пясок або белямніты на- 
род называе ня йнакш, як -- пяруновыя стрэлы, дык языцкі 
бог Пярун знайшоў сабе і бадай намесьніка ў далейшым хры- 
сьціянскім сьветапаглядзе нашых продкаў -- прарока Ільлю. 
Перахаваўся і пярун, як гром, але ўжо выкліканы калясьні- 
цай прарока Ільлі, што, праяжджаючы на ёй па небу, нара- 
джае навалы. І характэрна, што да пераважнай бальшыні на- 
шых назоваў, якія паходзяць ад прарока Ільлі, ўскосна зпры- 
чыніўся й бог Пярун, бо бадай усе старадаўныя і гэтак па- 
шыраныя Ільлінскія цэрквы будаваліся на месцы мольбішчаў 
Пяруну. 

Сонечны Ярыла, сын Дажбога і Лады, што адбіўся ў на- 
шым дзяржаўным гэрбе, не знайшоў адбітку ў нашых геа- 
графічных назовах, але затое, як летувіскі Сьветавід надаў 
сваё імя гары Сьветкавізна. Гэтая гара, парослая вялізнымі 
дубамі, знаходзіцца на Беласточчыне, над Нарваю, паблізу 
мястэчка Харошчы. Зь цягам часу Беларусы, пасоўваючыся 
на захад, адсунулі адсюль Летувісаў, але перахавалі назоў 
гэтае гары і з пашанай да яе ставіліся, што зразумела. Калі 
ў нашым фальклёры прарок Ільля ўсё-ж дагэтуль ня выціс- 
нуў дарэшты Пяруна, дык сьвяты Юры ня перамог цалкам 
Ярылу. Таму адразу знаходзіць водгук у беларускім сэрцы 
прароцтва Натальлі Арсеньневай: 

«Чакай! 

Ярылаў белы конь 
Праменьмі, уплеценымі ў грыву, 
Прапаліць сьмерць 

і сьпеў падкоў 
Абвесьціць сьвету дзень шчасьлівы. 

На Смаленшчыне, у 10 кілямэтрах на паўднёвы ўсход ад 
Смаленску, знаходзіцца вялікае сяло Рай, аб якім у нашым 
фальклёры існуе прыказка: «Знаю, што ты з Раю, ды як за- 
вуць, ня знаю». Вядома, што назоў Рай звычайна набывалі 
загарадныя рэзыдэнцыі тутэйшых князёў -- іхнія Вэрсалі. 
Таму існуе навуковае прыпушчэньне, што тут калісьці час ад 
часу жылі смаленскія князі. Аднак гэтае прыпушчэньне ні- 
чым не пацьвярджаюць ні летапісы, ні паданьні. І разам з 
тым адразу прыгадваюцца і матка збожжа -- Жытняя Баба 
і гаспадары поля -- Спарыш, Рай і Багач. У нашым выдат- 
ным нацыянальным багацьці -- у песьнях -- ёсьць дажынач- 
ная песьня, запісаная яшчэ працавітым П. Шэйнам: 

Хадзіў Раю па вуліцы, 

Раю мой Раю! 

Ніхто старажытнага Раю да сябе не запрашае, ніхто больш у 
хату да сябе ня просіць. Толькі адзін Іванька ветліва просіць 
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БАЦЬКАЎШЧЫНА 





НУТОЕ МОВЫ 





Аб некаторых словах і хормах нашае ме 


АД РЭДАКЦЫІ: Пачынаючы з гэтага 
нумару, будзем у далейшым чае ад часу 
зьмяшчаць у ваддзеле «Куток мовы» зр- 
тыкулы й зацемкі, прысьвечаныя чысь- 
ціні беларускае літаратурнае мовы. Ня 
трэба, аднак, уважаць, што з усімі ело- 
вамі й формамі, прапанаванымі аўтарам 

. ніжэйшага артыкулу, як і з артыкулаў 
і зацемак у «Кутку мовы» ў будучыні, 
Рэдакцыя поўнасьцю згаджаецца ці бу- 
дзе згаджацца і іх ужываць. Некаторыя 
зьявы нашае мовы, разгляданыя ў «Кут- 
ку мовы», будуць намі ўважаныя за 
дыскусійны матарыял. Тым ня меней, 
усякія спробы выясьненьня правільнасьці 
або няправільнасьці некаторых словаў 
і формаў нашае сучаснае літаратурнае 
мовы трэба ўважаць за зьявішча вельмі 
карыснае й патрэбнае. 

ВЯ 

Колькі год назад рэдактар «Бацькаў- 
шчыны» зьвярнуўся да мяне з пасу- 
леньнем пісаць да ягонае газэты на тэ- 
мы, што мелі-б наўвеце чысьціню бела- 
рускае літаратурнае мовы, бо некаторыя 
беларускія выданьні проста пагража- 
юць ейнаму быцьцю. Што да такое не- 
бясьпечнасьці я згадзіўся з рэдактарам 
і меў ахвоту споўніць ягонае зычэньне, 
але адвалакаў дагэтуль і цяпер пры- 
ступаю зь цяжкім сэрцам, Прычына ня 
толькі ў тым, іцто я заняты працаю на 
жыцьцё і іншай, нацыянальна-ідэйнай 
працаю, але і шмат болей у тым, што ў 
нашых беларускіх умовах працаваць над 
беларускай літаратурнай моваю, маючы 
наўвеце практычна-ідэйныя заданьні, 
надзвычайна цяжка. Мы належым да 
народаў, мякка кажучы, падупалых, ка- 
торых мовы падпалі пад большы чужы 
ўплыў, чымся гэта звычайна бывае, 
уплыў на толькі вялікі, што ён пагражае 
быцьцю самае мовы. З другога боку, з 
прычыны таго-ж нацыянальнага паду- 
паду, лік нашых беларускіх моваведаў 
абмежуецца пару адзінкамі, каторыя 
прытым-жа разлучаныя зялезнай заве- 
саю і ня могуць сумесна працаваць, а 
моваведная роўня неспэцыялістых над- 
та нізкая. Грамадзтва кажнае роўні, 
асабліва-ж нашае, лічыцца з колькась- 
цяй галасоў за тыя або іншыя пытаньні, 
а аднаму ня хоча верыць, з другога бо- 
ку, шмат хто з гамонячых пабеларуску 


справы. Я задумляўся, ці ня варта мне, 
дзеля дабра нашае мовы, абмежыцца 
толькі навуковай працаю, але прышоў 
да перакананьня, што калі-б я вытры- 
ваў не рэагаваць У іншых актуальных 
справах беларускіх, дык вытрываў-бы 
не працаваць і ў практычнай галіне бе- 
ларускае мовы, бо гэта шмат цяжіцае за 
гэна. 

Наапошку, яшчэ адна прыкрая рэч: 
рэдакцыя «Бацькаўшчыны» робе зьме- 
ны ў мове маіх артыкулаў, не адзначаю- 
чы іх (Зьменаў); гэткім парадкам яна 
ставе мяне ў хвальшывае палажэньне 
быць адказным за гэныя зьмены. 

Працуючы ў вышменаваных умовах, 
трэба, апрача ідэйнасьці, мець зялезныя 
нэрвы; але й зялеза сьціраецца. Дзеля 
таго я ня пэўны, што вытрываю ў сваёй 
пастанове ўставічна разглядаць у газэце 
розныя пытаньні з нашае літаратурнае 
мовы, 

У сваіх пісаньнях на практычныя тэ- 
мы з нанае мовы я манюся першае, 
адзначаць барбарызмы і наагул заганы 
ў мове нашага друку. Нашыя людзі 
цярплівыя, калі дазнаюць крыўды ад 
чужнікоў, затое ня ў меру войстра рэа- 
гуюць на ўсялякую крытыку з боку сва- 
іх. Дзеля таго я ня буду менаваць зы- 
даньні, каторых заганы ў мове буду па- 
казаваць. 

Другое, буду навухова разглядаць не- 
каторыя ўставічныя барбарызмы й 
скрыўленьні. 

Трэйцяе, пры патрэбе буду адзначаць, 
што ёсьць добрага ў мове пішучых па- 
беларуску. 


Чацьвертае, Зьвярну ўвагу на некато- 
рыя добрыя словы, несустраканыя ў на- 
шым друку. 

ВЯ 

А. Закраеа, Кароль і кароль, копань, 
посьцілка, сенажаць і луг, сытны, сСу- 
быцьцё, шмат які, ускрос. 

«Заправа гэтая дадаецца да рыжу ра- 
зам зь мясам» -- маскалізм, пабеларуску 
будзе: Закраса... разам ізь мясам. 

«Карл» -- не беларуская хорма, пабе- 
ларуску імя «Кароль» і «кароль» -- га- 
спадар каралеўства. 

Пабеларуску не «сажалка», а «копань». 

«Газэта напамінае «простынь» -- ма- 
скалізм, пабеларуску -- песьцілку. 

Паблр. не «сенакос», а «сенажаць» (або 





Ускрос. Я адзержыў вялікаднае здаро- 
ваньне з харошым абразком і яшчэ ха- 
рошшай калядкаю беларускай, у като- 
рай ёсьцека «Хрыстос уваскрос». У бе- 
ларускіх народных песьнях і цнэўне ў 
гаворцы маем тры хормы: ускрос, увае- 
кросе і васкрос; замест е па р бывае й з 
(ускрэс). Маем у белар. мове «узьняц- 


ца», «узьляцець», «узьвялічыць», «Узь- 
віжаньне» (а не «Воздвижение»), «успа- 
мінаць», «успамін», «усход» (а не «вос- 


ход») і інш. Гэта дзеля таго, што епа- 
чатны прыростак воз- перайшоў у бела- 
рускай мове ў уз-, ўз- (ус-, ўс-), а ў ваз-, 
вас- (воз-, вое-) толькі тады, халі ў на- 
ступным складзе шчэз даўнейшы ер 
(вазьму, возьмеш). Дзеля таго хорма 
«ускрос», або «ускрэс» беларуская, 
Хорма «воскрое» -- расейская, а «ува- 
скрос» сталася скрыжаваньнем рас. «вэ- 
скрос» ізь белар. «ускрос». Дык мае 
быць: ускрэсьці, ускрос (альбо ускрэс), 
ускрысеньне (хорма народная, ры тУт 
такое, як у «дрыжэць»). 

«Двумя» маскалізм, беларускімі 
хормамі ёсьць: двума, трыма, чатырма, 
у жан. родзе ёсьць «дзьвюма». 

Зярнё скланяецца гэтак: зярняці, зяр- 


няці, зярнё, зярнём, на зярняці, мн. Л. 
зярняты, 

Беларусы «жэняцца зь кім», а Ма- 
скоўцы -- «на ком». 


Б. Не «цаліна», а «цальнёг». Я ня ве- 
даю бел. назову ніколі ня робленага по- 
ля. Магчыма, што яго й няма, бо й поля 
такога ў Беларусі хіба няма. Ёсьць се- 
нажаці й лугі, але яны так і завуцца і 
араць іх ня Зьбіраюцца. Затое нечапа- 
ны сьнег завецца «цальнёг». Дык гэтае 
слова можна прытарнаваць да ніколі ня 
робленага поля. «Асваеньне» (цальнягу) 
таксама не пабеларуску. Беларус бы ска- 
заў тут «урабленьне» (цальнягу). 

«Залежная земля» пабеларуску дзір- 
ван. 

«Дзяньнік», ня «дзёньнік», «Дзёньні- 
кам» некаторыя Зь пішучых Беларусаў 
завуць сіцыток, у якім запісуюць дзян- 
ныя здарэньні, стацьці, доймы. Пэўне, 
што дзеля назову такога сшытка будзе 
сусім добрае слова, утворанае ад «дзень». 
Адылі ўзьнікае пытаньне, які гук зале- 
жа ад папярэдняга й наступнага сугуку 
і ад націску. У паўночных мовах сла- 


9Э-ы Зьезд ЗБВБ 


У сыботу 30-га красавіка ўвечары ў 
Беларускім Доме ў Лёндане сп. Павал 
Навара, старшыня ЗБВБ, прывітаў ся- 
броў і гасьцей, што зьехаліся з усіх ба- 


коў Вялікабрытаніі на 9-ы агульны 
зьезд. 
Так!... Ужо дзевяты раз мы сабра- 


ліся, каб абмеркаваць праробленую пра- 
цу, каб выбраць новую Галоўную Ўпра- 





умоваў да пераходу е ў ё нямашака. 
Ё ў ім пачалі ўжываць штучна некато- 
рыя інтэлігенцкія мудрагелі, Ім здало- 
ся, што калі ў другім склоне мн. ліку 
ёсьць «дзён», дык мае быць і «дзёнь- 
нік», а тымчасам у «дзён» е апынулася 
ў іншым палажэньню -- перад н цьвяр- 
дым. Дык, калі-б націск у разгляданым 
слове быў на першым складзе, то бы- 
ла-б хорма «дзеньнік» (а ня дзёньнік). 
Але націск запраўды мусіць быць на 
нік, як гэта відаць із назову «дзяньні- 
ца» аднае Зоркі ды з назову «дзяньнік» 
загарадкі, заступаючай жывёле хлеў 
улетку. У моваведзе агульна ведама, 
што ад зьмены значаньня націск і на- 
агул хорма слова не мяняецца. Ужы- 
ваньне хормы «дзёньнік» прыдаець на- 
шай мове жаргонны характар. Гэта так, 
як калі-б замест «дзень» сталі ўжываць 
«дзёнь». 

В. Добра, што «Бацькаўшчына» ўжы- 
вае беларускае народнае слова «аба- 
роньнік», а ня польскае «абаронца». 


ТГ. «Аўторак» і «другадзень» (націск на 
дру-). Абодва гэтыя словы -- чыста бе- 
ларускія. «Аўторак» адзержылі мы ў 
спадку ад пары праславянскае, калі яго 
ўтварылі беларускія Славяне супольна 
зь ініцымі некаторымі галінамі Славян 
(блр, «аўторак» і пол. «вторэк» -- тое са- 
мае, пачатнае а ў беларускім дадана 
пасьлей з прычыны хвальшывага зра- 
зуменьня прыйменнага злучэньня хува 
ўторак» (пр. пол. «вэ вторэк»), у като- 
рым а па в пачалі абмыльна адносіць 
да спакменьніка замест да прыймені. 
Затое слова «другадзень» вылучна 
беларускага творства. Першы раз я яго 
даведаўся ў Казані 1917 г., калі, просьле 
мае прамовы на Зборцы беларускіх уце- 
качоў, адзін юнкер -- Магілевец мне за- 
цеміў, нашто Яя ўжываю «маскалізм» 
«аўторак», калі пабеларуску ёсьць «дру- 
гадзень», ужываным у ўсёй Магілеў- 
шчыне. Пасьлей я даведаўся, што «дру- 
гадзень» ужываецца таксама ў Полач- 
чыне. 


ву, каб праверыць калёны... Шмат на- 
шых дарагіх сяброў адляцела ад нас, 
але за ўложаную імі працу ЗБВБ будзе 
заўсёды іх памятаць. Сп. сп. Жук-Гры- 
шкевіч, В. Сенкевіч, М. Нікан, А. Над- 
сон... і шмат ішшмат іншых няхай це- 
шацца, што іхная праца ў ЗБВБ ня 
была дарэмнай. Ня гледзячы на той ад- 
лёт ці пералёт, зьехалася нас больш за 
тры дзесяткі -- дэлегатаў зь Лёндану, 
Кэмбрыджу, Бірмінгаму, Манчэстэру, 
Брадфорду. Праца пайшла выбітай 
сьцежкай: выбары мандатнай камісіі, 
прэзыдыюму, пратакол на дзесяць вёрст 
з папярэдняга зьезду, справазданьні Га- 
лоўнае Ўправы, прадстаўнікоў пяцёх ад- 
дзелаў ды трох дамоў, собсьнікам якіх 
зьяўляецца ЗБВБ. 

Можа як ніколі, на дыскусіі гавары- 
лася з гумарам, але востра і, што най- 
важнейшае, да рэчы й пасяброўску. 

Выявілася, што ЗБВБ замала праца- 
вала ў галіне культурна-асьветнай. Не- 
каторыя сябры не ўрэгулявалі складак, 
не падалі новых адрасоў. Галоўная ўпра- 
ва не заўсёды была пільнай, і часамі 
давала вельмі спозьненыя адказы на лі- 
сты сяброў. Доўга дыскутавалася спра- 
ва дапамогі для хворых Беларусаў, ста- 
рых і дзяцей. З гэтай мэтай быў выбра- 
ны сталы рэфэрэнт пры ЗБВБ, што бу- 
дзе займацца гэтымі пытаньнямі. 

Перад тым, як Зьезд пачаў сваю пра- 
цу, быў прачытаны а. Ч. Сіповічам да- 
клад на тэму: «Актуальныя пытаньні зь 
беларускага жыцьця», У дакладзе былі 
закрануты пытаньні беларускіх радыя- 
перадачаў, праца Інстытуту ў Мюнхэне, 
беларуская прэса на чужыне й іншае. 
Як дакладчык, гэтак і прысутныя на 
зьезьдзе сябры зьвяртаюць увагу газэ- 
там і часапісам на тое, каб яны паўней 
інфармавалі сваіх чытачоў. Усім веда- 
ма, іцто прэса спад знаку сп. Астроўска- 
га вельмі аднабаковая, але было-б не- 
дапушчальным, каб тую самую памылку 
рабіла «Бацькаўшчына», «Беларус» і ін- 
шыя. Прыкладам, якая-б зь беларускіх 
групаў ні ладзіла 25 Сакавіка, але, калі 
гэта было зарганізавана, і калі аб гэтым 
пішуць чужынецкія газэты, дык дзіўна, 
чаму маўчаць нашыя? (Гл. «Украінській 
Робітнік», Торонто, 1. 4. 55). 

Прыемнай неспадзеўкай для зьезду 
былі адведзіны насе сп. Обэронам Гэр- 
бэртам, які ад свайго ймя і ад імя сп. Д. 
О. Гор'а, старшыні Ангельска-Беларус- 
кага Таварыства, прывітаў зьезд і па- 
жадаў яму спорнай працы. 


ўважае, што ўжо дзеля гэтага ён можа 
разьвязаваць моваведныя пытаньні з на- 
іцае мовы; калі-ж такі Беларус яшчэ пі- 
ша, дык і пагатове ўважае сваё знацьцё 
мовы дастатным да гэтага. . 

Што да мае сьціплае асобы, дых спра- 
ва пагаршаецца тым, што я яшчэ болей 
альбо меней дзейны ў шмат якіх іншых 
справах беларускіх, дзе даводзіцца не 
аднаму наступіць на мазоль, дзеля таго 
маю асабістых праціўнікаў і непрыяце- 
ляў, каторыя, пры сваёй нацыянальнай 
нявырабленасьці, асабістую непрыязьнь 
да мяне пераносяць на грунт мовы, ані 
ня лічачыся із шкоднасьцяй гэтага для 


ны». 
Нашто трэба чужое 


быцьцё». 

гімі расьлінамі» 
шмат якімі». 
што» замест «многае» 
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«саназжаць»), а калі мокрая, дык «луг». 
«Пажыўны» -- полёнізм, паблр. 


«коэгзыстэнцыя» 
ды слова ня ўсім зразумелае, калі маю- 
чы сваё «быцьцё», можам ужываць «су- 


«Аляксандра Вялікі пазнаёміў із мне- 
-- русыцызм, пабела- 
руску цяпер блізу ўсюдых скажуць «із 
Пра ўжываньне 
ды «шмат якіх« і 


«многія» 


вянскіх, у тым ліку і ў беларускай, е 
па мяккім сугуху перад цьвярдым пера- 
ходзе ў ё (па зацьвярдзелых -- у е); У 
мове беларускай умоваю да такога пе- 
раходу яшчэ ёсьць, каб е было пад на- 
ціскам. Праўда, пад уплывам аналёгіі, 
часамі здараюцца адхіны ад гэтага пра- 
ва і тады бывае ё і перад мяккім сугу- 
кам, але, ведама, першае, слова з такім 
адхінам мусіць быць у мове народнай, 
а, другое, лічацца зь ім у літаратурнай 
мове адно тады, калі нямашака побач- 
нае (паралельнае) хормы таго-ж слова з 
нармальным фанатычным развоем. Йто 
да разгляданага слова, дык менаваных 


«другадню» 
«сыт- 


ужываць. 
«шмат 
стыя. 


гл. «Веда» 


Як вылучна беларускаму твору, 
трэба аддаць пяршынство 
перад «аўторкам», 

Трэба зацеміць, што кажнае белару- 
скае слова, ці яно абазначае штось до- 
брае ці благое, ёсьць твор душы бела- 
рускага народу, душэўная пэрла, дарож- 
шая за дарагое каменьне. Дзеля таго трэ- 
ба ўсякае беларускае слова шанаваць, 
зьбіраць -- запісаваць і заховаваць -- 


Пажадана, каб ў пытаньнях, каторыя 


я закранаю, выказаліся і неспэцыялі- 


Пасьля доўгіх дыскусіяў у новую Га- 
лоўную Ўправу былі выбраныя: сп. сп.: 
Павал Асіповіч -- старшыня, Францішак 
Бартуль -- заступнік старш., Тодар Маз 
зура сакратар, Міхась Булыга -- 
скарбнік, Павал Навара -- сябра ўпра- 
вы. Айцец Ч. Сіповіч быў выбраны на 
рэфэрэнта для дапамогі Беларусам, а так- 
сама на сябру Ўправы і на прадстаўні- 
ка ў Цэнтральны Каардынацыйны Ка- 
мітэт Арганізацыяў Уцекачоў у Вялікай 
Брытаніі. 

Зьезд ЗБВБ выслаў прывітаньні Яе 


Я. Станкевіч Заканчэньне на 4-ай балоне) 





Раю завітаць у ягоную хату, і прачулы зварот канчаецца: 
У мяне кубачкі залатыя, 
Раю мой Раю! 
У мяне жнейкі маладыя, 
Раю мой Раю! 

На Віцебшчыне, там, дзе ізь Зялёнага возера выцякае рака 
Лучоса, што ў Віцебску спалучаецца зь Дзьвіной, ляжыць 
старадаўны горад Бабінавічы. Тут ёсьць старажытнае гара- 
дзішча, але й у назове гораду і ў помніках, што спрычыніліся 
да гэтага назову, адбіўся значна старэйшы за гарадзішча час. 
На першы пагляд назоў Бабінавічы, як і назовы ўсіх нашых 
мястэчкаў з канчаткам на -чы, паходзіць ад людзкога прозь- 
вішча, ад нейкіх у дадзеным выпадку Бабінавічаў, што тут 
першымі пасяліліся. Аднак у запраўднасьці назоў гораду 
паўстаў яшчэ ад Ськіфаў, што спакінулі тут некалькі «камен- 
ных бабаў» -- вычасаных з тутэйшага камяню ідалаў, свае 
невядомае дагэтуль па імя багіні. Няма цяпер тут «каменных 
бабаў», зьнішчаных камсамольцамі. Затое захаваўся назоў 
мястэчка, празь якое цячэ апетая замардаваным бальшавікамі 
паэтам Тодарам Лебядой: 

Лучоса ціхая, 

У ёй закату чырвань 
Даўно схавалася 

Нямая ціш над лесам... 

Шматлікія на Беларусі Дзявочыя горы паходзяць пера- 
важна, ня гледзячы на празрыстасьць свайго назову, не ад тае 
ці іншае дзяўчыны або дзяўчат. Ім даў сваё імя старажытны 
бог Дзіў, і толькі зь цягам значнага часу гэты назоў зьіначыў- 
ся на іншы. У нашым фальклёры Дзіў існуе дагэтуль і пры- 
гожа прыгадаў яго ў сваім вершы «Беларусь» Зьмітрок Бя- 
дуля: 

Тут воўк ня воўк, а чалавек закляты, 

Тут корч ня корч, а той-жа селянін, 

А бусел-птух -- ня птушка, а араты, 

Вартуе Дзіў абшар лугоў, далін. 
Аб тым, што Дзявочыя горы парадзіў Дзіў, сьветчыць вялікае 
даўняе Дзявочае гары ў Мсьціслаўлі. Паводля народнага па- 
даньня, на ёй адбылося змаганьне Пяруна з прарокам Ільлёй, 
і пасьля гэтага на месцы мольбішча Пяруну паўстала Ільлін- 
ская царква, аб існаваньні якое прыгадваюць гістарычныя 
дакуманты. 

Хаця шматлікія нашыя Ляды паходзяць ад лясных попе- 
лішчаў земляробскага прызначэньня, але паводля навуковага 
прыпушчэньня ў некаторых зь іх адбіліся багіні Лада і Лель. 
У нашым фальклёры бальшыня песьняў гэтак званага іцыль- 
нага панядзелку мае прыпеўку: «Лада, мая Лада!». Яшчэ 
П. Бяссонаў атаесамліваў гэтую сьпеўную Ладу з багіняй Ла- 
“дай, а зь ім пасьля згадзіўся П. Шэйн. Пазьней А. Сапуноў 


знайшоў у архіве Полацкае кансысторыі вельмі характэрную 
скаргу Расейца сьвятара адмыслова разам зь дзесяткамі ін- 
шых сьвятароў пераселенага царызмам з Куршчыны на Рі- 
цебшчыну, што: «Калі ў царкве пяюць ,Алелуя!”, дык Бела- 
рус хаця й хрэсьціцца, але думае пра сваіх Лелю і Ладу». 
І паводля навуковага прыпушчэньня назоў мястэчка Ляды, 
што на Ігуменшчыне, паходзіць не ад лядаў, але ад багіні 
Лады. Аб гэтым сьветчыць і тое, што дагэтуль тут на курга- 
нох захаваліся сьляды языцкіх ахвярнікаў. Характэрна, што 
ў 17 стаг. тут некаму Уладзімеру Кірыку зьявілася Божая 
Маці. Пазьней на месцы цудоўнага зьяўленьня паўстаў ад- 
паведны яму Дабравешчанскі манастыр, у якім перахоўваўся 
цудатворны абраз Ляданскае Божае Маці. 

Ідучы ланцугом узвышшаў, пераразае з паўдня на поўнач 
Віцебшчыну маляўнічая Віцебска-Невельская Града. Яшчэ 
ў сярэдзіне мінулага стагодзьдзя расейскі геалёг Нікіцін, пер- 
шы дасьледуючы яе, адзначыў: «Глыбокія прорвы, даліны і 
катліны чаргуюцца тут з горамі, якія маюць блізка што ня- 
прыступныя, стромкія спады. Мапы не даюць аніякага ўяў- 
леньня аб гэтым горным краявідзе». І самы высокі пункт Гра- 
ды, на поўнач ад гораду Гарадку, мае назоў Паганаўская Гара. 
Не падлягае сумлеву, што на ёй, як на самай высокай, скуль 
краявід пашыраецца на дзесяткі кілямэтраў вакол, Крывічы 
мелі мольбішча свайму невядомаму богу. Таму невядомаму 
богу, аб якім Апостал Народаў Павал сказаў: 

22. -- Афіняне! Па ўсяму бачу я, што 
вы неяк асабліва пабожныя. 

23. Бо праходзячы і аглядаючы вашыя сьвятыні, 
я знайшоў і ахвярнік, на якім напісана «не- 
вядомаму богу», Пра Яго, Якога вы ня ведаеце, 
я маюся казаць вам». 

Разьдзел 18. Дзяяньні Сьвятых Апосталаў. 

Калі старадаўныя языцкія багі і багіні карыстаюцца ў на- 
шым фальклёры пашанай, дык чорт яе ня мае. Характэрны 
ў гэтым сэнсе ўзгорак ІЦайтан, што знаходзіцца ў ваколічна- 
сьці наіцага старажытнага Мазыру. Цаводля народнага па- 
даньня, чорт неяк вельмі раззлаваўся на Мазыр і пастанавіў 
яго дарэшты зьніцчыць. Дзеля гэтага ён схапіў вялікую гару 
і панёс, каб ськінуць уночы на зьненавіджаны ім горад. Аднак 
калі магутны Рым выратавалі гусакі, дык Мазыр, у замку 
якога ў палове 16 стаг. быле 5 вялікіх гармат -- «дзел сьпіж- 
ных», 14 сярэдняга калібру гармат або сарпаткаў і 53 дробных 
гарматы-гакоўніцы, нечакана выратаваў ранічны певекнь. Па- 
чуўшы пеўня, чорт, як заўсёды, спалохаўся і ўпусьціў гару, 
што, зваліўшыся паза горадам на зямлю, набыла ягонае імя -- 
Шайтан. Бязумоўна пераможаны пеўнем чорт у вачох народу 
значна ніжэй, чым Пярун, з дапамогай якога ён зьмятаў «бра- 
мы муроў Царграду». Чорта прыгадаў таксама народ, надаў- 


шы возеру, што паблізу ад ракі Сервач перасякло дарогу з 
Карэлічаў у Мір, назоў -- Чортава Вока. Возера гэта малень- 
кае, але вельмі глыбокае, і, калі клалі празь яго мост, дык 
давялося стачаць палі. Цяжка навет пералічыць усе Чортавы 
Масты на шляхох і гасьцінцах, да якіх належыць і Чортаў 
Мост на Альгердавым Шляху -- як правіла гэтыя масты 
заўсёды небясьпечныя. 

Есьць на роднай Дзьвіне добра знаёмая мне грымотная ска- 
ла Чорт. Шмат плытоў пабіў гэты самы Чорт з прычыны 
прымхаці рачное плыні каля яго. Яшчэ Чорта ня відаць і толь- 
кі чуваць ягоны рык, як плынь сама пачне адносіць плыт ад 
яго. Але гора таму неспрактыкаванаму плытагону, што цал- 
кам пакладзецца на ласку плыні. Яна потым, адштурхнуў- 
шыся ад камяністага берагу, кіне, як мага, плыт на самую 
скалу і часам на тутэйшых узьбярэжных могілках плыта- 
гонаў стане больш аднэй магілай. Затое той плытагон, які, 
умыраючыся потам перамагае з дапамогай трохпудовых дры- 
галкаў плынь і накіроўвае свой плыт проста на скалу, не 
шкадуе пасьля, што давялося тым самым зірнуць у вочы 
сьмерці. За якія пяць сажняў перад сабой, Чорт, разразаючы 
ваду і абліўшы ёю плытагонаў ад лапцяў да маргелкаў, ад- 
штурхне іхні плот у бок ад сябе і, прамільгнуўшы бадай што 
побач, як рукой дастаць, застаецца ззаду. Тады ськідаюць 
плытагоны, як адзін, шапкі ды хрэсьцяцца на крыжы гарот- 
нага ўзьбярэжняга могільніку. 

Ад чорта натуральны пераход да ведзьмы. Трэба зазна- 
чыць, іцто калі нашыя сяляне вызнавалі бадай вылучна 
вядзьмакоў, дык нашыя шляхцічы -- ведзьмаў. Цікавы ў гэ- 
тай галіне ліст паловы 18 стаг. кіраўніка маёнтку да ягонага 
гаспадара графа Тышкевіча: 

«Яснавяльможны пане! З тымі сялянамі, якія вярта- 

юцца назад, дакладваю, што з Вашага дазволу спаліў я 

шэсьць чараўніцаў: тры прызналіся, а іншыя -- не. Дзьве 

зь іх вельмі старыя, трэйцяя таксама год пяцідзесяці, ды 

ў дадатак яны адзінаццаць дзён усе прасядзелі ў мяне пад 

кадзю і пэўне-ж іншых зачаравалі. Вось і цяпер панскае 

жыта ў двох мясцох заламанае. Я зьбіраю зь дзесяці кась- 

цёлаў сьвянцоную ваду, каб згатаваць на ёй кісель: га- 

вораць, канечне ўсе ведзьмы зьбягуцца, каб пасмакаваць 

гэтага кісялю; тады займею яшчэ больш работы». 
Сучасьніку толькі на першы пагляд гэты ліст нагадае адэк- 
дот, бо ў запраўднасьці ў ім адбілася сярэднявечкая трагэдыя, 
ахвярай якое сталіся нашыя гаротныя, падбітыя цяжкім 
жыцьцём жанчыны: гістэрычкі, а часам -- вар'яткі. Ад гэтак 
званых ведзьмаў паходзіць назоў рэчкі Ведзьмы, прытокі 
Шчары. Цяперашняе мястэчка Станіславаў, што ляжыць на 
гэтай рэчцы, калісьці таксама менавалася Ведзьма. 

(Далей будзе) 


БАЦЬКАЎШЧЫНА 
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фэстацьі 


я наважанасьі! 


Парад Ляяльнасьці ў Нью-Ёрку 


Восьмы паводля ліку Парад нязьліча- 
ных амэрыканскіх і нацыянальных арга- 
нізацыяў ЗША, наладжаны ўпяршыню 
ў Нью-Ёрку ў траўні 1948 году Аэгані- 
зацыяў Амэрыканскіх Вэтэранаў Сусь- 
ветных Войнаў, адбыўся сёлета ў Нью- 
Ёрку 30-га красавіка. Як у мінулыя га- 
ды, гэтак і сёлета, Парад гэты, старанна 
ў паважна падрыхтаваны й праведзены, 
прыняты быў найвышэйшымі звайско- 
вымі й цывільнымі сталіцы -- ген. Клар- 
кам, губэрнатарам Гэрымэнам, мэрам 
места Вагнэрам ды інш. высокімі асоба- 
мі. Як ганаровы госьць, Арганізацыяў 
Амэрыканскіх Вэтэранаў быў запроша- 
ны сёлета на высокую “трыбуну най- 


больш слаўны ў сучасны момант на 
сьвеце чалавек -- вынаходнік вакцыны 
поліо -- жахлівае эпідэмічнае хваробы 


сь, 


дзіцячага веку й пераможца яе -- др. 
Солк. Апрача іх на ганаровую трыбуну 
былі запрошаныя й прадстаўнікі ад 
усіх нацыянальнасьцяў, якія ўзялі ўдзел 
у парадзе. Перад афіцыйным адчынень- 
нем парады губэрнатар штату Нью- 
Ёрк Гэрымэн ды Мэр Вагнэр зрабілі для 
згаданых прадстаўнікоў невялікае пры- 
няцьце -- кактэйль - у рэзыдэнцыі гу- 
бэрнатара, дзе Беларусаў прадстаўляў 
Яго Праасьвяшчэнства Архіяпіскап Бе- 
ларускае Аўтакефальнае Праваслаўнае 
Царквы Васіль. Пасьля прыняцьця ўсе 
накіраваліся на трыбуну, пабудаваную 
на Пятай эвэню пры 69 вуліцы. Апрача 
Уладыкі Васіля сюды, як ганаровы 
прадстаўнік ад беларускага грамадзтва, 


быў запрошаны й ген. Ф. Кушаль. 


Роўна апаўдні ўсе месцы на трыбу- 
не былі занятыя. Вайсковыя мундзеры, 
чорныя суконкі сьвятарства, цывільныя 
капялюшы памяшаліся міжсобку. Над 
залітымі сонцам вуліцамі, у празрыстым 
вясновым паветры, то ўрачыста, то вя- 
сёла й задзёрыста, паплылі гукі нязлі- 
чаных аркестраў. Парад пачаўся. 

Наўсуперак мінулым гадом, надвор'е 
ў сёлетнім Дні Ляяльнасьці выдарылася 
нязвычайнае, Пасьля золкае даждлівае 
ночы дзень устаў цёплы, сонечны, за- 
праўды вясьняны. Зазелянелыя кагадзе 
дрэвы Цэнтральнага Парку, уздоўж яко- 
га вызначаны быў шлях Параду, асыпа- 
ныя веснавою красою, тварылі чароўны 
фон для шматтысячнага сьвяточнага 
натоўпу абапал ходзішчаў, багатае во- 
праткі ўдзельнікаў параду й нязьліча- 
ных шматколерных сьцягоў, што, калы- 
ханыя цёплым, гарэзьлівым ветрам, вя- 
сёла над імі луналі. 


На чале Параду прайшлі Амэрыкан- 


скія Вэтэраны. Усьлед за імі пачала 
разьвівацца бясконцая, здавалася-б, 
істужка амэрыканскіх арганізацыяў, 
вайсковых, дабрачынных, рэлігійных, 


масонскіх, жаночых, школьных... Да іх 
далучыліся неўзабаве й рознанацыя- 
нальныя арганізацыі ды групы, прад- 


стаўніцтвы ўсіх тых нацыянальнасьцяў, 


што знайшлі ў Задзіночаных Штатах 
Амэрыкі, хто другую бацькаўшчыну, а 
хто цёплы й спакойны прытулак пасьля 
год выгнаньня. Кажная нацыяналь- 
насьць, зразумела, намагалася паказаць 
сябе як найлепш. Апрача нацыянальных 
і амэрыканскіх сьцягоў, над стройнымі 
шэрагамі машыруючых калыхаліся лё- 
Зунгі, транспарэнты, эмблемы, Блізу ўсе 
яны выяўлялі ўдзячнасьць Амэрыцы за 
апеку й наважанае жаданьне змагацца 
за незалежнасьць і лепшую долю сваіх 
краінаў. 

У даўжэзным пасьме нацыянальных 
групаў, што плылі ў гэтым дні паўзь 
Пятае эвэню, машыравала пад гукі кры- 
ху можа нязвычайнае для нашага вуха, 
бо кітайскае аркестры, і нашая белару- 
ская група. На ейным чале бадзёра 
крочыў сёлетні маршал беларускіх дэ- 
манстрантаў -- старшыня Нью-Ёрскае 
Акругі БАЗА сп. К. Мярляк. Побач із 
амэрыканскім сьцягам горда палымнеў 
у сонцы беляй ды чырваняй вялікі бе- 
ларускі нацыянальны сьцяг, а за ім 
прыгожы сьцяг Беларускіх Вэтэранаў, 
лёзунгі ды плякаты: «За свабоду й не- 
залежнасьць паняволенага Беларускага 
Народу», «Змаганьне з камунізмам -- 
наш абавязак», «Хай жыве Амэрыка -- 
надзея ўсіх прыгнечаных народаў», ды 
інш. 

Наагул, раўнуючы да іншых, белару- 
ская група прадстаўлялася сёлета вель- 
мі добра й маляўніча, хоць і ня была 
асабліва вялікай колькасна. На жаль, 


ня ўсе Беларусы належна разумеюць 
свой грамадзкі абавязак -- якнайлепіш 
рэпрэзэнтаваць сябе й свой народ перад 
суседнімі народамі й Амэрыкай, што да- 
ла ім хлеб ды схоў і, занятыя дробнымі 
асабістымі справамі, не далучыліся да 
сваіх нацыянальных шэрагаў. 

Асаблівага прыгаства й маляўнічасьці 
дадавалі нашай групе перадусім дзяво- 
чыя ды жаночыя нацыянальныя во- 
праткі, якія розьняцца ад таксама бяс- 
спрэчна прыгожае нацыянальнае во- 
праткі іншых народаў вялікім мастацкім 
густам. 

Вельмі ўдала выглядаў у селетнім па- 
ходзе й беларускі спартовы клюб «Бела- 
русь», кіраўніком якога зьяўляецца Мі- 
хась Казьлякоўскі. Клюб гэты мае 
колькі спартовых дружынаў. У сёлет- 
нім Парадзе Ляяльнасьці яны выступілі 
ў складзе беларускай нацыянальнай 
групы, як самастойная адзінка, апране- 
ная ў спартовую вопратку ў беларускіх 
бел-чырвона-белых колерах. У паставе 
сяброў клюбу «Беларусь», у стройнасьці 
й зладжанасьці іхнага маршовага кроку 
вычувалася запраўдная спартовая вы- 
рабленасьць і дысцыпліна. 


Наагул, уся беларуская група выгля- 
дала вельмі добра. Яшчэ раз Беларусы 
Нью-Ёрку й бліжэйшае ваколіцы, -- а 
былі між імі й дзеці-малалеткі й ста- 
рыя, схварэлыя целам, але моцныя ду- 
хам патрыёты свайго народу -- задэман- 
стравалі ў Парадзе Ляяльнасьці перад 
шматмільённым Нью-Ёркам сваё існа- 
ваньне ды сваю наважанасьць змагацца 
побач зь іншымі народамі вольнага сьве- 
ту за вызваленьне свае Бацькаўшчыны- 
Беларусі з жудаснае бальшавіцкае ня- 
волі ды за шчасьце ды долю ўсіх. 


Удзельнік 





Ізноу старшыня 


МОЖА БЫЦЬ І ФЭЛЬЕТОН 


Думаў ужо я, што заглохне і загіне 
мой талент. Апошні раз была нагода 
пісаць аж у 1953 годзе і на працягу двух 
гадоў да гэтага часу нічагусенькі ня 
здарылася ў нас, што-б дало матарыял, 
«каб праехацца». Да таго-ж Аўстралія 
далёка за марамі і ў выпадку чаго ня 
прыбяжыш да сваіх паскардзіцца і ні- 
кога не даклічашся на ратунак. 

А ратунку трэба! 

Узноў, як у пазалеташнім годзе, са- 
браліся мы ў Сыднэй на гадавы агуль- 
ны сход. Спачатку здавалася, што ўсё 
пойдзе гладка. Выбралі старшыню сходу 
далі яму сакратара. Уступаючы стар- 
шыня ўраду злажыў зьмястоўную спра- 
ваздачу, падыскутавалі над справазда- 
чай, вынесьлі ўступаючаму ўраду абса- 
люторыюм. Бачу, усё йдзе спраўна, са- 
лідна, аж душа радуецца, Прыступаем 
да выбару новага старшыні ўраду і... 

Тут і пачалося... 

Не хачу паўтараць таго, што я пісаў 
ў 1953 годзе, бо лепш узяць «Бацькаў- 
шчыну» Но. 19 за 10. 5. 1953 г. і даслоў- 
на прачытаць увесь фэльетон «Шукаем 





Свабода - гэта Няволя” 


(Заканчэньне з 


го народа и России, пёрвых помоіцииков 
и проповедников большевизма». Ці-ж ня 
стыль «Правды»? Замяніць толькі слова 
«бальшавізм» якім-нябудзь «фашызмам» 
ці «капіталізмам» і гэты сказ аж просіц- 
ца ў савецкую штодзённую агітацыйна- 
палітычную літаратуру. Або сказ: «Поль- 
зуясь поддержкой наших врагов, шови- 
нисты ведут упорную и систематическую 
работу по разложению белорусской анти- 
бэльшевитской эмиграции». Тут апошнія 
словы замяніць на «сацыялістычнае гра- 
мадзтва» і сказ сам палезе ў творы Ле- 
ніна ці Сталіна. 

Але хто-ж такія шавіністыя? Бось-жа 
аказваецца, што гэта тыя, якія «создали 
в целях дезинформации так наз. ,Су- 
сьветнае Аб'еднаньне Беларускай Эмі- 
гоацыі”, которое есть об'ьединением не 
белоруссов, как его рекламируют, а шо- 
винистов ,крывічей”». Дык папытаемся: 
хто-ж тады імкнецца да разлажэньня 
беларускай антыбальшавіцкай эміграцыі 
-- Беларусы, якія якраз аб'ядновываюц- 
ца для змаганьня супраць балыцавізму, 
ці вы «гаспада», што іх хочаце дзяліць 
на Беларусаў і не-Беларусаў? І хто-ж 
тады зьяўляецца «помоіцником и пропо- 
ведником большевизма”». 

Ужо ад даўжэйшага часу на Захадзе 
дыскутавалася ды яшчэ й цяпер дыску- 
туецца над тэмай г. зв. «расейскае ду- 
шы». Адныя кажуць проста, іцто гэта 
паняцьце выдуманае беспадстаўна, ін- 
шыя даводзяць, што ў падыходзе да Ра- 
сейцаў трэба якраз улічваць гэтую «ра- 
сейскую душу», што ўяўляе сабой зусім 
спэцыфіны Ффэнамэн. Аўтар гэтых рад- 
коў не зьяўляецца псыхалёгам, але 
ўсё-ж уважае, што ў натуры Расейцаў 
ёсьць пэўныя рысы, якіх звычайна на 
Захадзе не дабачваюць, і якія Расейцаў 
розьняць ад іншых народаў. Вось 
хоць-бы крык аб шавінізьме: для Расей- 
цаў Беларус ці Ўкраінец сведамы сваей 
вацыянальнай прыналежнасьці зьяўля- 


2-ой балоны) 


ецца шавіністым. Але ён, Расеец, які хо- 
ча прымусам трымаць пад сваім ботам 
таго-ж Беларуса -- шавіністым не зьяў- 
ляецца. Дык каму-б ужо крычаць аб 
шавінізьме, але толькі не Расейцам. Як 
ня дзіўна, але хто-б гэта ня быў: па- 
рыскі «гаспадзін», што на паддашы 
ўспамінаючы «матушку Русь-Сьвятую», 
дажывае апошнія дні, нью-ёрскі «граж- 
данін» спад сьцягу «февраля», ці ма- 
скоўскі «таварыш», -- усе йдуць рука ў 
руку там, дзе справа тычыцца «малод- 
шых братоў». Дык выходзіць, што ўсё-ж 
ёсьць нешта спэцыфічна расейскае, што 
творыць памост між учарашнім белым 
арыстакратам і сяньнешнім чырвоным. 
А дзеля таго, мы Беларусы, не павінны 
бачыць розьніцы ў колеры. Праганяюць 
адного, прыходзіць другі -- няволя ад 
гэтага не зьмяняецца. 

Можаце сабе пісаць, што «близится 
час освобождения Русской Земли». Дай- 
жа Божа, каб хутчэй: мільёны Белару- 
саў змогуць вярнуцца зь няволі на сваю 
Бацькаўшчыну, «рускай зямлі» яны не 
захочаць, маючы сваю. Але сорамна вам, 
«гаспада», зьвяртацца да нас з такімі 
словамі, як «Никогда не забывайте, что 
вы сыны и дочери Русской Земли, сыны 
и дочери героического русского народа». 
Вашая «Русская Земля» хай вам заста- 
ецца. Сваю Бацькаўшчыну маем і ў рад- 
ню да вас ісьці ня зьбіраемся. Асабліва 
ў такую «геройческую» радню, гэройствы 
якое купаліся ў крыві й сьлязох зьніш- 
чаных народаў. 

Дык хіба дарэмныя вашы заклікі -- 
«обраіцения», «гаспада» ці «таварышы», 
пакуль спад вашай авечай скуры ваўка 
можна пазнаць. На іх Мы адказваем рад- 
камі нашага несьмяротнага Купалы: 


«Былых ня выклічаш вякоў 
І ты, Масквы кароннай гразь, 
Парваных ня скуеш акоў, 

Зь якой брахнёю ня вылазь!» 


старшыні», , 

Дабаўлю толькі тое, што гэтым разам 
усе нашыя дактары, інжынеры, прафэ- 
сары і стратэгі прыперлі да сьцяны ма- 
ладога хлопца. Харошы ён хлопец і 
шчыры Беларус, умее чытаць і пісаць. 
Угаварваючы згадзіцца за старшыню, 
цешылі яго тым, што дадуць яму до- 
брага заступніка, які ўсё за яго будзе 
рабіць, і талковага сакратара, які ўсё 
за яго будзе пісаць. 

Добры ён хлопец і на гэтыя ўмовы 
згадзіўся. 

Мне стала прыкра і я пастараўся па- 
кінуць сход. 

Цяпер разважаю я гэтак, як у паза- 
леташнім годзе. Дэмаклесаў меч яшчэ 
не завісьне над нашым Аб'еднаньнем, 
бо на будучы год нашыя тытулаваныя 
сябры, маючы ўжо дасьветчаньне пры- 
піраць да сьцяны менш дасьветчаных 
маладых людзей, знойдуць яшчэ якога- 
небудзь маладзёна. 

Пастанавіць таксама нічога не магу, 
бо ніякага маёра ад нашых зарубежні- 
каў не дачакаемся, каб прыйшоў кня- 
жыць і ўладарыць намі. Справа ў тым 
што там цяпер развал на дзьве палаві- 
ны -- Астроўшчыкаў і Зарэчынцаў: два 
туды, два сюды, і нікога свабоднага не 
астаецца. 

Думаю сабе: няхай лепш загіне мой 
талент, абы толькі больш ня трэба бы- 
ло пісаць аб такіх несамавітых справах. 


Міхась Папярэчка 
М М М М М МАЎ ММ М М МА ММ М М ММ 
ВЫПІСВАЙЦЕ, ЧЫТАЙЦЕ Й ПАШЫ:- 
РАЙЦЕ БЕЛАРУСКІЯ КНІЖКІ -- 
-- ВЫДАВЕЦТВА 
«БАЦЬКАЎШЧЫНЫ»! 
ДАААААААААААААААААА Л 


9-ы Зьезд ЗБВБ 


(Заканчэньне з 3-яй балоны) 
Высокай Міласьці Каралеве Альжбеце 
ІІ, сп. А. Ідэну, Прэм'ер-Міністру, і сп. 
Д. О. Гор'у, сябру брытанскага парля- 
мэнту і старшыні Ангельска-Беларуска- 
га Таварыства, а таксама сп. М. Абрам- 
чыку, старшыні Рады БНР. 

Падсумоўваючы ўсё, трэба сьцьвер- 
дзіць, што зьезд прайшоў вельмі добра. 
Ня гледзячы на розныя недахопы, ён 
паказаў што ЗБВБ працуе салідна. Яно 
мае шмат сяброў ува ўсёй Бялікабрыта- 
ніі і мае моцную матар'яльную базу. Усё 
гэта можна было асягыуць дзеля таго, 
што мы жывём у вольнай краіне і мо- 
жам робіць ўсё тое, што нам дыктуе на- 
шае беларускае й хрысьціянскае сум- 
леньне. 

Сяньня, калі бальшавікі пад прыкрыў- 
кай прыгожых лёзунгаў раскідваюць ся- 
род нашых суродзічаў клічы павароту на 
Бацькаўшчыну, мы ім адказваем Купа- 
лаўскім «дзякуй!»: 

Вам, цемнатворцам блізкім, далёкім, 
Шлю свой прывет і ласку ад еэрца; 
Дзякуй шлю вам, чмялём сьлепавокім, 
Дзякуй! Хай далей моц ваша прэцца! 


Пеце, смакчэце кроў маю з жылаў, 

Будзе хай сьліўням, піяўкам завідна, 

Рыйце, капайце брату магілу, - 

Вам толькі гэткай працы ня стыдна! 
А. Дз-ка. 


Жыцьця беларусау у Сыднэй 


Дня 23 красавіка сёлета адбыўся ў 
Сыднэй (Аўстралія) б-ты Гадавы Сход 
сяброў Беларускага Аб'еднаньня ў Но- 
вай Паўдзённай Валіі. Уступаючы ўрад 
на чале із сп. Сіткоўскім прарабіў за 
сваю кадэнцыю ня мала: адбылося 9 па- 
седжаньняў ураду, былі зарганізаваныя 
тры рэпрэзэнтацыйныя вечары, два рэ- 
фэраты і адна ўрачыстая акадэмія ў 
дзень 25-га сакавіка. Гэты-ж урад ня 
мала прысьвяціў увагі і царкоўным спра- 
вам і зборцы грошаў дзеля забясьпе- 
чаньня Яго Праасьвяшчэнства Архіяпі- 
скапа Сяргея адпаведным памешкань- 
нем. Асаблівая падзяка была вынесеная 
а. Шчурко ў Адэляйдзе, які сабраў на 
гэтую мэту 60 фунтаў, сп. Галоўку, 
які з далёкай Ангельшчыны прыслаў 
5 фунтаў, сп. Гавенчыку, які ахвяраваў 
для Ўладыкі пакой з усімі выгодамі й 
салёнам, а таксама ўсім сябром Аб'ед- 


наньня, якія злажылі 41 фунт. Далей 
урад Аб'еднаньня палажыў асновы дзе- 
ля арганізацыі беларускае бібліятэкі. 
Рэвізійная Камісія сьцьвердзіла ўзорны 
парадак у касе й бугальтэрыі. 

У новы ўрад бальшынёй галасоў былі 


выбраныя: сп. Г. Левановіч -- старшы- 
ня, др. Я. Малецкі -- заступнік старшы- 
ні, М. Лужынскі -- сакратар, Я. Гавень- 


чык -- скарбнік, М. Кур'янчык -- сябра 
ўраду. У Рэвізійную Камісію выбраныя: 
сп. Васіленя старшыня і прэсавы 
прадстаўнік, сп. сп. Смаль і др. П. Гай- 
дзель -- сябры. 

Дасюлешні прэсавы прадстаўнік сп. 
Я. Чарнэцкі падаў да ведама, што най- 
больш папулярнай газэтай зьяўляецца 
тут «Бацькаўшчына», лік падпішчыкаў 
якой узрое апошнім часам на 959/. 


А. Падгорны 


Бачна рначаасааа аа аа 


Нніга аб беларускім тэатры ў драме 


(ЗЬМЯШЧАЕЦЦА Ў ЯКАСЬЦІ ПРЫСЛАНАЙ У РЭДАКЦЫЮ АБВЕСТКІ) 


ДА ВЕДАМА ЎСІХ БЕЛАРУСАЎ, ЗАЦІКАЎЛЕНЫХ У РЭПРЭЗЭНТАЦЫІ 
БЕЛАРУСКАЕ КУЛЬТУРЫ ў ВОЛЬНЫМ СЬВЕЦЕ 


У Ню Ёрку ўжо вышла з друку даўно- 
чаканая вялікая праца д-ра Уладзімера 
Сядуры, прысьвечаная важнай дзялян- 
цы гісторыі беларускай культуры 
беларускаму тэатру і драме. 

Кніга мае больш за 500 балонак тэк- 
сту. Акрамя таго, яна мае вялікую біблія- 
графію літаратуры і драматычных тво- 
раў, ды вялікую колькасьць фатаграфіяў 
зь гісторыі разьвіцьця тэатральнага ма- 
стацтва на Беларусі і партрэтаў -- ахвя- 
раў бальшавіцкага перасьледу. 

Кніга «Беларускі тэатр і драма» 
першая вялікая навуковая праца пра бе- 
ларускую культуру ў ангельскай мове. 
Таму кажны Беларус канечне мусіць 
мець яе на сваёй кніжнай паліцы, каб 
пры кажнай нагодзе паказаць чужынцу 
ды пры дапамозе яе знаёміць з нашымі 
культурнымі здабыткамі. Цана кнігі 
б даляраў. Па-ангельску кніга мае ва- 
ступны назоў: 

ВУЕГОВОЗЗІАМ ТНЕАТЕВ АМР РрВАМА 
Бу УГАРІМІЕ ЗЕрОВО 

Заказы і грошы ў далярах або ў мя- 
сцовай валюце раўнавартасьцю шасьці 
даляраў пераказваць поштаю на наступ- 
ны адрас: 


ВЕе5еагей Ргоггага 
401 “УУезі 1185 Эбсееі 
Меч Хо 97, К. У., О5А 

Кажны Беларус, які некалі меў да- 
чыненьне да беларускае тэатральнае 
дзейнасьці, браў удзел у прафэсыйнай або 
аматорскай тэатральна-драматычнай дру- 
жыне, прычыніўся да пісаньня драма- 
тычных твораў, лібрэтаў, музыкі або дэ- 
карацыяў, у той ці інішцай форме знойдзе 
ў гэтай кнізе ацэну сваёй працы або, 
прынамся, прыгадваецца сярод вялізар- 
най колькасьці прозьвішчаў дзеячоў бе-' 
ларускага мастацтва. Для многіх будзе 
прыемнай неспадзеўкай убачыць сваё 
прозьвішча сярод творцаў беларускага 
мастацкага Парнасу. 

Прафэсар сусьветна-знанага Калюм- 
бійскага ўнівэрсытэту, Др. Эрнэст Сіманс, 
выдатны амэрыканскі экспэрт і знаўца 
ўсходня-эўрапэйскай культуры, у прад- 
мове да кнігі піша: 

«І як наглядальнік, і як удзельнік най- 
ноўшага беларускага культурнага адра- 
джэньня, Др. Сядура ў ягонай кнізе дае 
навукавы агляд першапачатных ажыць- 
цяўленьняў прыгожых мараў Беларусаў 
аб сваім нацыянальным тэатры і дра- 
ме... Др. Сядура крок за крокам вядзе 
чытача праз цудоўны росквіт беларуска- 
га драматычнага мастацтва ў Беларусі ў 
першым дзесяцігодзьдзі пасьля рэвалю- 
цыі, дзівугоднае змаганьне ў канцы 20-х 
і пачатку 30-х гадоў за захаваньне сва- 
боды нацыянальнага руху і незалежных, 
самабытных элемэнтаў культуры і, на- 
рэшце, канечнае падначаленьне з мусу 
партыйнаму дыктату. 

Дасьледваньне д-ра Сядуры багатае 
фактамі і дэталямі, яно дае сыстэматыч- 
ную гісторыю беларускага тэатру і дра- 
мы -- разьвіцьцё розных тэатраў, іх 
творчыя мэтады, падрыхтову актораў, рэ- 
пэртуару і аналіз усіх галоўных п'есаў, 
агляд жыцьця і дзейнасьці вядомых рэ- 
жысэраў, актораў і драматургаў. Коратка 
кажучы, мы ў гэтай кнізе маем першую 
ў ангельскай мове ўва ўсю даўжыню 
працу на падставе шырокага дасьлед- 
ваньня і напісаную аўтарам першарад- 


Ь ьн 








ШУКАЮЦЬ 


Вікторыя Губэрт шукае сваіх сыноў: 
Браніслава з 1919 г., Францішка з 1926 г. 
і Станіслава з 1922 г., якія паходзяць зь 
вёскі Гарбачы (Случчына). Апошнія ве- 
сткі ад першых двух былі перад капіту- 
ляцыяй спад Прагі. Весткі ласкава про- 
сім слаць на адрыс Згуртаваньня Бела- 
русаў у Аргентыне: 

Азосіасіоп Віеіогізаеп Агеепііпа 
Воепо5 Аігез 
с. Согтопе! Зауоз 2877, 
Узіепна АіІзіпа 


га: 


ных ведаў і вольным ад савецкай цэн- 
зуры. 

Кніга гэтая ёсьць даўножаданы пада- 
рунак усім, хто зацікаўлены ў тэатры і 
драме і хто вывучае культуру СССР. 
Кажны знойдзе ў ёй выключнае багаць- 
це інфармацыі пра культурныя справы і 
складаныя пытаньні рэглямэнтацыі ма- 
стацтва.» 

А прафэсар унівэрсытэту ў "Торонта, 
Др. Джорж Луцкі, у рэцэнзіі-водгуку на 
працу пісаў: 

«Праца д-ра Сядуры зьмяшчае ў сабе 
вялізарную колькасьць матар'ялаў пра 
гісторыю беларускага тэатру і дрымы, 
якія дагэтуль былі невядомымі дасьлед- 
чыкам савецкае культуры. Як агляд бе- 
ларускага тэатру і драмы, праца асабліва 
карысная, таму што вельмі мала досьле- 
даў у гэтай галіне існуе сяньня. Кніга 
д-ра Сядуры ёсьць вялікім ўкладам у 
гісторыю заглушэньня нацыянальных лі- 
таратураў у СССР.» 





ЗЬМЕНА АДРАСУ 


Гэтым падаецца да ведама аб зьмене 
адрасу Галоўнага Кіраўніцтва Задзіно- 
чаньня Беларускіх Вэтэранаў у Аўстра- 
лі, Скарбніцтва фонду Рады БНР у Аў- 
стралі Прэсавага Прадстаўніцтва у 
Аўстраліі і прыватнага адрысу сп. До- 
ната Яцкевіча. Ад гэтага часу просьба 
ўсю карэспандэнцыю й перасылкі для 
вышэй успомненых установаў і пры- 
ватна для сп. Доната Яцкевіча кіраваць 
на наступны адрые: 

Мг. Ропа ТасКіеуіс, 79 А. Ниадфзовп Воад. 

Зроізуўоой --- МеіІБопгте, Уісі. АпсітаНа. 





Нашыя Прадстауніцтвы 


Ангельшчына: 


Ме. АІекзапдег І.азхик, 97 Мооге Рак 
Воада, Гопаоа 5. УУ.6. 
Бэльгія: 
Уазі!І ўсесКа, 19, Ріасе Нооуег, Іоцуаіп. 
Данія: 
]. Г оБеўо с/о Н. С. ]епзеп, І.еіваае 6 
ПІ іу. КоБепрауп 5. 
Францыя: 
БЗесбоп Віе]огизвіепе (е С.Е.Т.С. 
26, Вцие дае МопіроІоп, Рагі5 9. 
Ь) Вопіасу Ргуіускі, 17, гие Вогег ба- 
Іепето І.уз Іе5 І.арпоу (Мог). 
Швэцыя: 
Васі! ІаКказгуКк с/о Наптет Віпруасеп 
М. 123ЛЦ, ЗіюффроІга. 
Аргентына: 
Азосіасіоп Віеіогиза еп Іа Агеепііпа. 
СаПе Согопеі! бауоз 2877, Уаіепіп 
АІзіпа, р-сіа Виепоз Аіте5. 
Аўстралія: 
Му. Ропа! ДасКіехіё, 79 А., Надзоп Воаа, 
і Эроічосй--Мебоцте, Уісё, АпзітаНа. 
“М. М. Раіазна, 17 брагк5 Ауе, 
Еазігне!а, Уісі., АцэітаНа. 
с) Мі. ап Сагаескі, 306, бапагаіе Ва., 
ротара, КХ.5.УУ. 
д Ер Гагецзкі, 15 Уіпдзот 5, 
Еазі РегіЬ, “У. А. АйпзітаПа. 
Бразылія: 
Сагіоз СітаЁеўсуК, Ртаза 76, Тігі4епіез, 
СигіЧба - Ратгапа. 
Канада: 
Ргірсе Агіраг Іліаса, 73, Ргідсе 
Атішт 5. Е. Мопітеаі, О., Сапада. 
ЗША: 
а) Мг. В. Рапііоуісь, 9222 бпу4атю 5:!., 
Меч: Вгаазуі, М.]. 
с) Мг. У. Рапіес, 2502 “У. 7. 5і., СІеуе- 
Іаад, ОВіс. 
4) М'. І. Віеіепіз, 2042 УУ. 51. Рай! Ауе 
СВісаво 47, Шіпоіз 
Новая Зэляндыя: 
Міг. Магіап Кагапіеазкі, 88, Нетешез 
Ртаууе, Вохбиге-Нудго, 


З гэтых Прадстаўніцтваў просім у па- 
асобных краінах выпісваць «Баць- 
каўшчыну» й на іх адрас перасы- 
лаць за яе належнасьпь. 


